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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie 
seadme.
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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev 
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei vastuta kehavigastuste 
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- või 
kasutusnõuete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja 
kättesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. 3 kuni 8 
aasta vanustel lastel ning väga ulatuslike ja keerukate 
puuetega inimestel on lubatud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuetekohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega.
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• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 
kõrvaldage see nõuetekohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toiduainete ja jookide 

säilitamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

• Vältimaks toidu riknemist järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt toiduga kokkupuutuvaid pindu 

ning juurdepääsetavaid tühjendussüsteeme;
– hoidke külmikus värsket liha ja kala sobivates nõudes, nii 

et need ei puutuks kokku teiste toiduainetega.
• HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad vabad nii eraldiseisval 

kui ka sisseehitatud seadmel.
• HOIATUS: Ärge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks 

mehhaanilisi ega mingeid muid vahendeid peale tootja 
soovitatud tarvikute.

• HOIATUS: Vältige külmaainesüsteemi kahjustamist.
• HOIATUS: Ärge kasutage toiduainete hoidmiseks ette 

nähtud kambrites elektrilisi seadmeid, kui need pole tootja 
soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega 
aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage abrasiivseid 
vahendeid, küürimiskäsnu, lahusteid ega metallesemeid.
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• Kui seade jääb pikaks ajaks tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuivatage ja jätke uks lahti, et vältida 
seadme sisemuses hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke esemeid, 
näiteks tuleohtlikku propellenti sisaldavaid 
aerosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mõttes välja 
vahetada tootja poolt, tema volitatud hooldekeskuses või 
kvalifitseeritud isiku poolt.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult 
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.

• Ärge paigaldage seda seadet liiga 
niiskesse või liiga külma kohta.

• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 
esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et 
toitejuhe kulgeks vabalt ega oleks 
vigastatud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega 
pikendusjuhtmeid.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

elektriohutut pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.
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• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või 
tulekahjuoht!

 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi 
(isobutaan (R600a)), mis on looduslik gaas, 
millel puudub oluline keskkonnamõju. Olge 
ettevaatlik, et te isobutaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 38°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe F klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Hooldus ja puhastamine

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
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seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

432 51

67

1. Külmiku indikaator AI CoolAssist
2. Külmiku temperatuuriindikaatorid
3. Sügavkülmiku AI CoolAssist indikaator
4. Extra Freeze indikaator
5. Sügavkülmiku temperatuuri indikaatorid
6. Sügavkülmikusektsiooni nupp /

Seadme SISSE/VÄLJA nupp
7. Külmikusektsiooni nupp

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine
1. Sisestage toitepistik seina pistikupessa. 
2. Vajutage ja hoidke all seadme SISSE/

VÄLJA nuppu. 
Temperatuuriindikaatorid näitavad seatud 
vaiketemperatuuri.

Väljalülitamine
1. Vajutage ja hoidke all seadme SISSE/

VÄLJA nuppu. Temperatuuriindikaatorid 
lülituvad välja. 

2. Lahutage toitepistik seinakontaktist. 

3.2 Temperatuuri reguleerimine

Kui Extra Freeze funktsioon on sisse 
lülitatud, pole temperatuuri võimalik 
seadistada.

Kui AI CoolAssist funktsioon on sisse 
lülitatud, pole temperatuuri võimalik 
seadistada.

Seadistage seadme temperatuur, puudutades 
külmiku või sügavkülmiku nuppu.
Temperatuuri indikaatoritel kuvatakse seatud 
temperatuur.
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Temperatuurivahemik võib varieeruda 
vahemikus 2°C kuni 8°C (soovitatav4°C).

Seatud temperatuur saavutatakse 24 h 
jooksul.
Pärast voolukatkestust naaseb seade 
seatud temperatuurile.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist on masinõppel põhinev 
funktsioon, mis kohandab seadme seadeid 
vastavalt individuaalsetele kasutusmustritele, 
sealhulgas ukse avamise sagedusele ja 
muudele toimingutega, mis kasutaja 
seadmega teeb. Kui see on sisse lülitatud, 
võimaldab AI CoolAssist järgmisi nutikaid 
režiime:
• temperatuurijuhtimine: reguleerib 

automaatselt külmiku- ja 
sügavkülmikusektsioonide temperatuuri, et 
tagada toidu optimaalne säilimine.

• Auto Shopping Mode: reguleerib pärast 
toidukaupade ostmist automaatselt 
külmikusektsiooni temperatuuri, et äsja 
lisatud toiduained kiiresti maha jahutada. 
See režiim aktiveeritakse automaatselt, 
kui AI CoolAssist on sees.

• Auto Vacation Mode: vähendab 
energiatarvet, kui seadet ei kasutata kolm 
või enam järjestikust päeva. See režiim 
aktiveeritakse automaatselt, kui AI 
CoolAssist on sees.

Funktsiooni aktiveerimiseks/
deaktiveerimiseks hoidke külmiku sektsiooni 
nuppu 3 s.
Kui funktsioon on sisse lülitatud, süttivad 
mõlemad AUTO indikaatorid ja teised 
indikaatorid kustuvad.

Temperatuuri reguleerimise nupp on 
keelatud, kui AI CoolAssist on sisse 
lülitatud. Temperatuuri reguleerimiseks 
lülitage see välja.

Kui AI CoolAssist sisse lülitada, kui Extra 
Cool ja/või Extra Freeze on sisse 
lülitatud, lülituvad Extra Cool ja Extra 
Freeze välja.
Funktsiooni Extra Cool ja/või Extra 
Freeze sisse lülitamine, kui AI CoolAssist 
on sisse lülitatud, lülitab AI CoolAssist 
välja.

3.4 Funktsioon Extra Freeze
Extra Freeze funktsiooni kasutatakse 
toiduainete eel- ja kiirkülmutamiseks enne 
nende paigutamist sügavkülmasektsiooni. 
See funktsioon kiirendab värske toidu 
külmutamist ja kaitseb soojenemise eest juba 
külmas olevaid toiduaineid.

Värske toidu külmutamiseks lülitage 
Extra Freeze funktsioon sisse vähemalt 
24 h enne toiduainete paigutamist 
seadmesse.

Funktsiooni Extra Freeze sisse/välja 
lülitamiseks vajutage sügavkülmikusektsiooni 
nuppu, kuni Extra Freeze indikaator süttib/
kustub.

See funktsioon peatub pärast 
maksimaalselt 52 h

3.5 Kõrge temperatuuri alarm
Kui sügavkülmiku sektsioonis temperatuur 
tõuseb, hakkavad sügavkülmiku esimene ja 
kolmas temperatuuriindikaatorid vilkuma ja 
kostub helisignaal.
1 h helisignaali deaktiveerimiseks vajutage 
mistahes nuppu. Heli lülitub välja. 
Sügavkülmiku esimene ja kolmas 
temperatuurindikaatorid lülituvad püsivalt 5 s 
sisse enne, kui näitavad uuesti sügavkülmiku 
temperatuuri.
Helisignaal taaskäivitub 1 h pärast, kuni 
normaalsed tingimused taastuvad.
Kui nuppu ei vajutata, lülitub helisignaal 
automaatselt 1 h pärast välja.
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3.6 Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks on jäänud lahti umbes 5 min, 
siis hakkavad külmiku 
temperatuuriindikaatorid vilkuma ja kostub 
helisignaal.

Helisignaali väljalülitamiseks vajutage 
mistahes nuppu. Helisignaal lülitub välja 1 h 
pärast.
Signaal vaikib, kui te ukse sulgete.

4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
4.1 Ukseriiulite paigutamine
Toidu lihtsamaks säilitamiseks saab 
ukseriiuleid paigutada erinevatele kõrgustele. 
Ümberpaigutamiseks tõmmake riiulit üles.

4.2 Teisaldatavad riiulid
Külmkapi seinad on varustatud juhikutega. 
Riiulite asukohta saate muuta.

Õige õhuringluse tagamiseks ärge 
eemaldage klaasriiulit, mis asub 
köögiviljasahtli kohal.

4.3 Juurviljasahtel
Seadme alumises osas asub spetsiaalne 
juurviljadele ja puuviljadele mõeldud sahtel.

4.4 Sahtlite eemaldamine
Sahtli eemaldamine sektsioonist:
1. Tõmmake sahtel välja, kuni see peatub. 
2. Kui jõuate siinide lõppu, tõstke sahtli 

esiosa kergelt üles ja eemaldage see siis 
seadmest. 

Sahtli tagasiasetamiseks järgige toodud 
juhiseid vastupidises järjekorras.

Mõne mudeli puhul tuleb sahtli 
eemaldamiseks esmalt pudelimahuti 
eemaldada.

4.5 MULTIFLOW
Külmikusektsioon on varustatud MULTIFLOW 
ventilaatoriga, mis võimaldab toiduainete 
kiiret jahutamist ja hoiab sektsioonis 
ühtlasema temperatuuri.
Ventilaator aktiveeritakse automaatselt ja see 
töötab ainult siis, kui uks on suletud.
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Ärge blokeerige õhuavasid.

Ärge eemaldage MULTIFLOW paneeli. 
Puhastusjuhiseid leiate peatükist 
"Puhastamine ja hooldus ".

4.6 Värske toidu külmutamine
Kasutage sügavkülmasektsiooni värske toidu 
külmutamiseks ning külmutatud toiduainete 
pikaajaliseks säilitamiseks.
Aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
24 h enne toidu sügavkülma panemist.

Jaotage värsked toiduained ühtlaselt ülevalt 
esimesse sektsiooni või sahtlisse.
Ärge ületage maksimaalset toiduainete 
kogust, mida saab külmutada ilma muid 
värskeid toiduaineid lisamata 24 h (vt 
andmeplaati).
Kui külmutusprotsess on lõppenud, pöördub 
seade automaatselt tagasi eelmise 
temperatuurisätte juurde (vt "Extra Freeze 
funktsioon").
Lisateavet vt "Nõuanded külmutamiseks".

4.7 Külmutatud toiduainete 
säilitamine
Seadme esmakordsel aktiveerimisel või 
pärast pikemaajalist mittekasutamist 
aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
3 h enne toiduainete paigutamist 
sügavkülmutussektsiooni.
Suure koguse toiduainete säilitamiseks 
eemaldage sahtlid ja asetage toiduained otse 
riiulitele, vähemalt 15 mm uksest eemale.

ETTEVAATUST!
Kui toide on olnud välja lülitatud kauem, 
kui väärtus, mis on näidatud 
andmeplaadil "kasutusaeg" all, tuleb 
sulanud toit kohe ära tarbida. Vt jaotist 
"Kõrge temperatuuri alarm".

5. NÕUANDED JA SOOVITUSED
5.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.
• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 

on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
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võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

• Jälgige, et seadmes olevad toiduained 
oleks paigutatud nii, et õhk saaks seadme 
tagaosas olevate vastavate õhuavade 
kaudu liikuda.

5.2 Nõuanded külmutamiseks
• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 

pudeleid, eriti aga süsihappegaasiga 
jooke. Need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.

5.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

5.4 Säilivusaeg 
sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivus­
aeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruselised) 6 - 12

Köögiviljad 8 - 10

Järelejäänud toit, lihata 1 - 2

Piimatooted

Toiduaine tüüp Säilivus­
aeg 
(kuud)

Või 6 - 9

Pehme juust (nt mozzarella) 3 - 4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid

Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2 - 3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4 - 6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja rannakarbid 3 - 4

Küpsetatud kala 1 - 2

Liha

Linnuliha 9 - 12

Veiseliha 6 - 12

Sealiha 4 - 6

Lambaliha 6 - 9

Vorst 1 - 2

Sink 1 - 2

Järelejäänud toit, lihaga 2 - 3

5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

Värske toidu sektsioon on tähistatud 
sümboliga  .

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
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• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 
asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage 
sisemus ja kõik tarvikud leige vee ja 
neutraalse seebiga, seejärel kuivatage.

ETTEVAATUST!
Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta 
nõudepesumasinas.

ETTEVAATUST!
Puhastage juhtpaneeli niiske lapiga. Ärge 
kasutage mistahes pesuaineid. Pärast 
puhastamist kuivatage juhtpaneel pehme 
lapiga.

6.2 Regulaarne puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt:
• Puhastage sisemus ja tarvikud leige vee ja 

neutraalse seebiga. Loputage ja 
kuivatage.

• Pühkige regulaarselt uste tihendeid.

6.3 Külmiku sulatamine
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt. 
Kondenseeruv vesi voolab kompressoril 
olevasse mahutisse ja aurustub. Seda 
mahutit eemaldada ei saa.

6.4 Sügavkülmiku sulatamine
Sügavkülmkamber on härmatisevaba. 
Seadme töötamise ajal ei teki siseseintele 
ega toiduainetele härmatist.

6.5 Seadme mittekasutamise 
periood
Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
siis rakendage järgmisi ohutusmeetmeid:
1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 
2. Tühjendage see toiduainetest. 
3. Puhastage seade ja kõik lisatarvikud. 
4. Jätke uksed lahti, et vältida halbade 

lõhnade tekkimist. 

7. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

7.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Seade on välja lülitatud. Lülitage seade sisse.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
 Pistik ei ole pistikupesaga ühenda­

tud.
Ühendage pistik nõuetekohaselt pis­
tikupesaga.

 Pistikupesas puudub pinge. Ühendage mõni teine seade pistiku­
pessa. Võtke ühendust kogemuste­
ga elektrikuga.

Seade tekitab müra. Seade on valesti toetatud. Kontrollige seadme stabiilsust.

Heli- või visuaalne hoiatus on sees. Seade on hiljuti sisse lülitatud. Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise alarm".

Valitud temperatuur seadmes on lii­
ga kõrge.

Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise alarm".

Uks on lahti jäetud. Sulgege uks.

Kompressor töötab kogu aeg. Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Samaaegselt pannakse külmikusse 
liiga palju toiduaineid.

Oodake mõni tund, seejärel kontrol­
lige uuesti temperatuuri.

 Ruumi temperatuur on liiga kõrge. Vaadake "Paigaldamine" peatükki.

 Seadmesse paigutatud toiduained 
olid liiga soojad.

Enne külmikusse paigutamist laske 
neil jahtuda toatemperatuurini.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Kompressor ei hakka kohe tööle pä­
rast „Extra Freeze“ vajutamist või 
pärast temperatuuri muutmist.

Kompressor käivitub teatud aja pä­
rast.

See pole tõrge ja on normaalne.

Uks on kõver või takistab õhutusa­
va.

Masin pole loodis. Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt. Üritasite ust avada liiga kiiresti pä­
rast selle sulgemist.

Pärast ukse sulgemist ja enne selle 
uuesti avamist oodake mõni sekund.

Lamp ei tööta. Lamp on ooterežiimis. Sulgege või avage uks.

Lamp on defektne. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se.

Külmikus on liiga palju härmatist ja 
jääd.

Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Tihend on deformeerunud või määr­
dunud.

Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Toiduained ei ole korralikult paken­
datud.

Pakkige toiduained nõuetekohaselt.

 Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Seade on täiesti täis ja valitud on 
madalaim temperatuur.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
 Seatud temperatuur on liiga madal 

ja ümbritsev temperatuur on liiga 
kõrge.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.

Vesi voolab külmiku tagaplaadil. Tagaplaadil sulab automaatse sula­
tusprotsessi käigus jää.

See on normaalne.

Külmikus on liiga palju kondensvett. Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

 Uks polnud täielikult suletud. Kontrollige, kas uks on korralikult 
suletud.

 Toit ei ole korralikult sisse pakitud. Enne toiduainete külmikusse aseta­
mist pange need sobivasse paken­
disse.

 See on normaalne, et suvel ja sügi­
sel võib suurenenud õhu- ja toidu­
niiskuse tõttu tekkida rohkem kon­
densaati. Külmkapp ei tekita niis­
kust. Pärast seda perioodi väheneb 
niiskus külmikus iseenesest.

Suvel ja sügisel seadke külmikus 
soojem temperatuur (ca 6-7°C).

Klaasriiulitel on veepiisad. Külmikus on liiga palju niiskust. Veepiiskade eemaldamiseks pühki­
ge klaasriiuleid lapiga.

Vesi voolab põrandale. Sulamisvee väljalase ei ole ühenda­
tud kompressori kohal asuva aurus­
tusalusega.

Ühendage sulamisvee väljalase au­
rustusalusega.

Temperatuuri ei saa seada. Sisse on lülitatud Extra Freeze 
funktsioon .

Lülitage Extra Freeze funktsioon kä­
sitsi välja või oodake, kuni funktsi­
oon lülitub automaatselt välja. Vt 
jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Temperatuur on seadmes liiga ma­
dal/kõrge.

Temperatuur on seatud valesti. Seadke kõrgem/madalam tempera­
tuur.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

 Toiduained on liiga kuumad. Laske toiduainetele enne külmikus­
se paigutamist maha jahtuda.

 Samaaegselt pannakse külmikusse 
liiga palju toiduaineid.

Pange külmikusse samaaegselt vä­
hem toiduaineid.

 Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist "Funktsioon Extra Freeze".

 Seadmes puudub külma õhu ring­
lus.

Tagage seadmes külma õhu ringlus. 
Vaadake peatükki "Nõuanded ja 
soovitused".

Külmikusektsioonis olevad pinnad 
on soojemad.

 See on normaalne.

Viies temperatuuriindikaator vilgub. Suhtlemisprobleem. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se. Jahutussüsteem jätkab toiduai­
nete hoidmist külmas, kuid tempera­
tuuri reguleerimine ei ole võimalik.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Esimene või teine temperatuuriindi­
kaator vilgub.

Temperatuurianduri probleem. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se. Jahutussüsteem jätkab toiduai­
nete hoidmist külmas, kuid tempera­
tuuri reguleerimine ei ole võimalik.

Kui probleem püsib, pöörduge 
hoolduskeskusse.

7.2 Lambi vahetamine
Lambi asendamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskuse poole.

7.3 Ukse sulgemine
1. Puhastage uksetihendid. 
2. Ukse reguleerimiseks vaadake 

paigaldusjuhiseid. 
3. Defektsete uksetihendite vahetamiseks 

võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega. 

8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed asuvad seadme siseküljel 
oleval andmesildil ning energiamärgisel.
Šveitsi puhul:
Pinge: 220–240 V
Sagedus: 50 Hz
Ainult EL-i jaoks
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke 
energiamärgis alles koos kasutusjuhendiga ja 
kõigi muude dokumentidega, mis seadmega 
kaasnesid. Sama teavet EPREL-is on 

võimalik leida ka lingilt 
https://eprel.ec.europa.eu, kasutades mudeli 
nime ja tootenumbrit, mis on toodud 
andmesildil. Täpsemat teavet 
energiamärgisel toodud andmete kohta leiate 
aadressilt www.theenergylabel.eu.
Ainult Ühendkuningriigi jaoks
Seadme energiamärgisel olev QR-kood 
sisaldab veebilinki teabele, mis on seotud 
selle seadme näitajatega. Hoidke 
energiamärgis alles koos kasutusjuhendiga ja 
kõigi muude dokumentidega, mis seadmega 
kaasnesid.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Selle seadme paigaldamine ja 
ettevalmistamine ökodisaini kinnituse 
saamiseks peab vastama normile EN 62552 
(EU). Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši 
mõõtmed ja minimaalne kaugus tagaseinast 

on toodud käesoleva kasutusjuhendi jaotises 
„Paigaldamine“. Lisateavet (sh infot täitmise 
kohta) saate tootjalt.

10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 

jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Καλωσορίσατε στην Electrolux! Ευχαριστούμε που επιλέξατε τη 
συσκευή μας.
Table title

.

Βρείτε υποδείξεις χρήσης, φυλλάδια, συμβουλές για την επίλυση προβλημάτων, 
πληροφορίες σέρβις και επισκευής:
www.electrolux.com/support

Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ.......................................................................16
2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ..................................................................................18
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4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ.................................................................................22
5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ...................................................................24
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7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ.............................................................. 26
8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ................................................................................. 29
9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΔΡΎΜΑΤΑ ΔΟΚΙΜΏΝ................................................30
10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ.....................................................................30

1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις παρεχόμενες οδηγίες. Ο 
κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλεσμα λανθασμένης εγκατάστασης ή 
χρήσης. Να φυλάσσετε πάντα αυτές τις οδηγίες σε ένα 
ασφαλές μέρος με εύκολη πρόσβαση για μελλοντική αναφορά.

1.1 Ασφάλεια παιδιών και ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 

ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν επιβλέπονται ή έχουν 
λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Παιδιά 
ηλικίας από 3 έως 8 ετών και άτομα με πολύ εκτεταμένες και 
περίπλοκες αναπηρίες επιτρέπεται να γεμίζουν και να 
αδειάζουν τη συσκευή, εφόσον έχουν λάβει σωστές οδηγίες. 

16 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

pr
ec

iz
.h
u



Παιδιά ηλικίας μικρότερης των 3 ετών πρέπει να 
παραμένουν μακριά από τη συσκευή εκτός αν επιβλέπονται 
συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να εποπτεύονται ώστε να διασφαλίζεται 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να εκτελούν τον καθαρισμό και τη 
συντήρηση που εκτελεί ο χρήστης στη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά από τα παιδιά 
και απορρίψτε τα κατάλληλα.

1.2 Γενικές πληροφορίες για την ασφάλεια
• Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για την αποθήκευση 

τροφίμων και ποτών.
• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση σε 

εσωτερικό περιβάλλον.
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε γραφεία, 

δωμάτια ξενοδοχείων, ξενώνες, αγροικίες και άλλα 
παρόμοια καταλύματα όπου τέτοια χρήση δεν υπερβαίνει τα 
επίπεδα της (μέσης) οικιακής χρήσης.

• Για την αποφυγή μόλυνσης των τροφίμων, τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες:
– μην ανοίγετε την πόρτα για μεγάλα χρονικά διαστήματα,
– καθαρίζετε συχνά τις επιφάνειες που έρχονται σε επαφή 

με τρόφιμα καθώς και τα προσβάσιμα συστήματα 
αποστράγγισης,

– αποθηκεύετε το ωμό κρέας και ψάρι σε κατάλληλα σκεύη 
στο ψυγείο έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή και να μη 
στάζουν πάνω σε άλλα τρόφιμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρείτε όλα τα ανοίγματα αερισμού 
στο περίβλημα της συσκευής ή την εντοιχισμένη κατασκευή 
ελεύθερα από εμπόδια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές 
ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης, 
εκτός από εκείνα που συνιστά ο κατασκευαστής.
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• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού μέσου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
εντός των θαλάμων αποθήκευσης τροφίμων της συσκευής, 
εκτός και αν είναι του τύπου που συνιστά ο κατασκευαστής.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκασμό με νερό και ατμό για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

• Καθαρίστε τη συσκευή με υγρό μαλακό πανί. 
Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα απορρυπαντικά. Μη 
χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, σφουγγαράκια που 
χαράσσουν, διαλύτες ή μεταλλικά αντικείμενα.

• Όταν η συσκευή είναι άδεια για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
απενεργοποιήστε την, κάντε απόψυξη, καθαρίστε την, 
στεγνώστε την και αφήστε την πόρτα ανοιχτή για την 
αποφυγή δημιουργίας μούχλας εντός της συσκευής.

• Μη φυλάσσετε εκρηκτικές ουσίες όπως φιάλες αεροζόλ με 
εύφλεκτο προωθητικό σε αυτή τη συσκευή.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί φθορές, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή ένα κατάλληλα 
καταρτισμένο άτομο, ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
2.1 Εγκατάσταση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή προτού την 

τοποθετήσετε στην κατασκευή εντοιχισμού 
για λόγους ασφαλείας.

• Ακολουθήστε τις ξεχωριστές οδηγίες για 
την εγκατάσταση της συσκευής και την 
αντιστροφή της πόρτας που διατίθενται 
στον ιστότοπό μας.

• Πάντα να προσέχετε όταν μετακινείτε τη 
συσκευή καθώς είναι βαριά. Να 

χρησιμοποιείτε πάντα γάντια ασφαλείας 
και κλειστά παπούτσια.

• Διασφαλίστε την κυκλοφορία του αέρα 
γύρω από τη συσκευή.

• Στην πρώτη εγκατάσταση ή μετά από 
αναστροφή της πόρτας, περιμένετε 
τουλάχιστον 4 ώρες πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στην παροχή ρεύματος. Αυτό 
γίνεται για να μπορέσει το λάδι να 
επιστρέψει και πάλι στον συμπιεστή.

• Προτού πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
ενέργεια στη συσκευή (π.χ. αναστροφή της 
πόρτας), αποσυνδέστε το φις από την 
πρίζα.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε 
σώματα καλοριφέρ ή κουζίνες, φούρνους ή 
εστίες, εκτός αν υποδεικνύεται διαφορετικά 
στις οδηγίες εγκατάστασης.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή.
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• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε χώρο 
όπου εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως.

• Μην εγκαθιστάτε αυτή τη συσκευή σε μέρη 
με πολύ υγρασία ή κρύο.

• Όταν μετακινείτε τη συσκευή, ανασηκώστε 
την από το μπροστινό μέρος για να μην 
γρατζουνίσετε το δάπεδο.

• Προστατεύστε το δάπεδο από γρατζουνιές 
όταν αντιστρέφετε την πόρτα της 
συσκευής.

• Η συσκευή περιέχει μια σακούλα με 
αφυγραντική ουσία. Αυτό δεν είναι 
παιχνίδι. Αυτό δεν είναι φαγητό. Να 
απορριφθεί άμεσα.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής 
φροντίστε το καλώδιο τροφοδοσίας να 
μην πιαστεί ή υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς 
πολλαπλών βυσμάτων και καλώδια 
επέκτασης.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών είναι 
συμβατές με τις ονομαστικές τιμές 
ηλεκτρικού ρεύματος της παροχής 
ρεύματος.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Χρησιμοποιείτε πάντα σωστά 

εγκατεστημένη πρίζα με προστασία κατά 
της ηλεκτροπληξίας.

• Εάν η πρίζα δεν είναι γειωμένη, συνδέστε 
τη συσκευή σε μια ξεχωριστή γείωση 
σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς, 
αφού συμβουλευθείτε επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Φροντίστε να μην προκληθεί ζημιά στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα (π.χ. φις 
τροφοδοσίας, καλώδιο τροφοδοσίας, 
συμπιεστής). Επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή έναν 
ηλεκτρολόγο για την αλλαγή των 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων.

• Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
παραμένει κάτω από το επίπεδο του φις 
τροφοδοσίας.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα 
μόνον αφού έχει ολοκληρωθεί η 
εγκατάσταση. Μετά την εγκατάσταση, 
βεβαιωθείτε ότι είναι δυνατή η πρόσβαση 
στο φις τροφοδοσίας.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για 
να αποσυνδέσετε τη συσκευή. Τραβάτε 
πάντα το φις τροφοδοσίας.

2.3 Χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων, 
ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

 Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο, 
ισοβουτάνιο (R600a), ένα φυσικό αέριο με 
υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής 
συμβατότητας. Προσέχετε να μην προκληθεί 
ζημιά στο κύκλωμα ψυκτικού υγρού που 
περιέχει ισοβουτάνιο.
• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 

συσκευής.
• Οποιαδήποτε χρήση του εντοιχιζόμενου 

προϊόντος ως ανεξάρτητο προϊόν 
απαγορεύεται αυστηρά.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος με εύρος από 
10°C έως 38°C. Το καθορισμένο εύρος 
θερμοκρασίας εγγυάται τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. 
παγωτομηχανές) μέσα στη συσκευή εκτός 
και αν αναφέρονται ως κατάλληλες για 
χρήση από τον κατασκευαστή.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού μέσου, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν φλόγες και πηγές ανάφλεξης 
στον χώρο. Αερίστε το δωμάτιο.

• Μην αφήσετε ζεστά αντικείμενα να έρθουν 
σε επαφή με τα πλαστικά μέρη της 
συσκευής.

• Μην τοποθετείτε αναψυκτικά στον θάλαμο 
του καταψύκτη. Αυτό θα δημιουργήσει 
πίεση στο κουτάκι.

• Μη φυλάσσετε εύφλεκτα αέρια και υγρά 
στη συσκευή.
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• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα ή 
στοιχεία που είναι βρεγμένα με εύφλεκτα 
προϊόντα μέσα, κοντά ή πάνω στη 
συσκευή.

• Μην αγγίζετε τον συμπιεστή ή τον 
συμπυκνωτή. Είναι ζεστά

• Μην αφαιρείτε ή αγγίζετε αντικείμενα από 
τον θάλαμο του καταψύκτη αν τα χέρια 
σας είναι βρεγμένα ή νωπά.

• Μην καταψύχετε εκ νέου τρόφιμα που 
έχουν αποψυχθεί.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες αποθήκευσης στη 
συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων.

• Τυλίξτε τα τρόφιμα σε υλικό συσκευασίας 
κατάλληλο για αποθήκευση τροφίμων πριν 
τα τοποθετήσετε στον θάλαμο καταψύκτη.

• Μην αφήνετε τρόφιμα να έρχονται σε 
επαφή με τα εσωτερικά τοιχώματα των 
θαλάμων της συσκευής.

2.4 Εσωτερικός φωτισμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Αυτό το προϊόν περιέχει μία ή 
περισσότερες πηγές φωτός ενεργειακής 
απόδοσης κατηγορίας F.

• Σχετικά με τον/τους λαμπτήρα/λαμπτήρες 
εντός αυτού του προϊόντος και τους 
ανταλλακτικούς λαμπτήρες που πωλούνται 
ξεχωριστά: Αυτοί οι λαμπτήρες 
προορίζονται ώστε να αντέχουν σε 
εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες σε οικιακές 
συσκευές, όπως σε θερμοκρασίες, 
δονήσεις, υγρασία ή προορίζονται να 
σηματοδοτούν πληροφορίες σχετικά με τη 
λειτουργική κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.

2.5 Φροντίδα και καθαρισμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης στη 
συσκευή.

• Πριν από την εκτέλεση εργασίας 
συντήρησης, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρίζα.

• Αυτή η συσκευή περιέχει 
υδρογονάνθρακες στη μονάδα ψύξης. Η 
συντήρηση και η επαναφόρτιση της 
μονάδας πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξειδικευμένο άτομο.

2.6 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής, 

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Έχετε υπόψη σας ότι αν εκτελεστεί 
επισκευή από εσάς ή από μη 
επαγγελματία τεχνικό, μπορεί να υπάρξουν 
συνέπειες ως προς την ασφάλεια και 
ενδέχεται να ακυρωθεί η εγγύηση.

• Τα ακόλουθα ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 7 έτη μετά τη 
διακοπή του μοντέλου: θερμοστάτες, 
αισθητήρες θερμοκρασίας, πλακέτες 
κυκλώματος, πηγές φωτισμού, λαβές 
πόρτας, μεντεσέδες πόρτας, δίσκοι και 
καλάθια. Τα λάστιχα πόρτας είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 έτη αφότου 
διακοπεί η κυκλοφορία του μοντέλου. Η 
διάρκεια μπορεί να είναι μεγαλύτερη στη 
χώρα σας. Για περισσότερες πληροφορίες, 
επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας.

• Έχετε υπόψη σας ότι μερικά από αυτά τα 
ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα μόνο σε 
επαγγελματίες τεχνικούς και ότι δεν είναι 
όλα τα ανταλλακτικά κατάλληλα για όλα τα 
μοντέλα.

2.7 Απόρριψη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
απορρίψτε το.

• Αφαιρέστε την πόρτα για να αποτραπεί ο 
εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη 
συσκευή.

• Το κύκλωμα ψυκτικού υγρού και τα 
μονωτικά υλικά αυτής της συσκευής είναι 
φιλικά προς το όζον.

• Ο αφρός μόνωσης περιέχει εύφλεκτο 
αέριο. Επικοινωνήστε με τις δημοτικές 
αρχές για πληροφορίες σχετικά με τη 
σωστή απόρριψη της συσκευής.
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• Μην προκαλείτε ζημιά στο τμήμα της 
ψυκτικής μονάδας που βρίσκεται κοντά 
στον εναλλάκτη θερμότητας.

3. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

432 51

67

1. Ένδειξη ψυγείου AI CoolAssist
2. Δείκτες θερμοκρασίας ψυγείου
3. Ένδειξη AI CoolAssist καταψύκτη
4. Ένδειξη Extra Freeze
5. Δείκτες θερμοκρασίας κατάψυξης
6. Κουμπί θαλάμου καταψύκτη /

Κουμπί ON/OFF συσκευής
7. Κουμπί θαλάμου ψυγείου

3.1 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
1. Συνδέστε το φις στην πρίζα. 
2. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF. 
Οι ενδείξεις θερμοκρασίας υποδεικνύουν την 
καθορισμένη προεπιλεγμένη θερμοκρασία.

Απενεργοποιείται
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF. 

Οι ενδείξεις θερμοκρασίας σβήνουν. 
2. Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας από 

την πρίζα. 

3.2 Ρύθμιση θερμοκρασίας

Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της 
θερμοκρασίας όταν είναι ενεργοποιημένη 
η λειτουργία Extra Freeze.

Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της 
θερμοκρασίας όταν είναι ενεργοποιημένη 
η λειτουργία AI CoolAssist.

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία της συσκευής 
πατώντας το κουμπί του θαλάμου ψυγείου ή 
το κουμπί του θαλάμου καταψύκτη.
Οι ενδείξεις θερμοκρασίας δείχνουν το 
επίπεδο της καθορισμένης θερμοκρασίας.
Το εύρος θερμοκρασίας μπορεί να κυμαίνεται 
μεταξύ 2°C και 8°C (συνιστάται 4°C).

Η ρυθμισμένη θερμοκρασία θα επιτευχθεί 
εντός 24 ώ.
Μετά από διακοπή ρεύματος, η συσκευή 
αποκαθιστά τις ρυθμισμένες 
θερμοκρασίες.

3.3 AI CoolAssist
Το AI CoolAssist είναι μια λειτουργία που 
βασίζεται στη μηχανική μάθηση, η οποία 
προσαρμόζει τις ρυθμίσεις της συσκευής 
βάσει ατομικών μοτίβων χρήσης, όπως η 
συχνότητα ανοίγματος της πόρτας και άλλες 
αλληλεπιδράσεις του χρήστη με τη συσκευή. 
Όταν είναι ενεργοποιημένο, το AI CoolAssist 
ενεργοποιεί τις ακόλουθες έξυπνες 
λειτουργίες:
• διαχείριση θερμοκρασίας: ρυθμίζει 

αυτόματα τη θερμοκρασία στους θαλάμους 
του ψυγείου και του καταψύκτη, ώστε να 
διασφαλιστεί η βέλτιστη συντήρηση των 
τροφίμων.

• Auto Shopping Mode: προσαρμόζει 
αυτόματα τις ρυθμίσεις θερμοκρασίας στον 
θάλαμο του ψυγείου μετά την αγορά 
τροφίμων για να ψύξει γρήγορα τα 
καινούργια τρόφιμα. Αυτή η λειτουργία 
ενεργοποιείται αυτόματα όταν ανάβει η 
ένδειξη AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: μειώνει την 
κατανάλωση ενέργειας όταν η συσκευή 
παραμένει εκτός χρήσης για τρεις ή 
περισσότερες συνεχόμενες ημέρες. Αυτή η 
λειτουργία ενεργοποιείται αυτόματα όταν 
ανάβει η ένδειξη AI CoolAssist.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 21

pr
ec

iz
.h
u



Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία, κρατήστε πατημένο το κουμπί του 
θαλάμου ψυγείου για 3 δευτ.
Όταν η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, 
ανάβουν και οι δύο ενδείξεις AUTO ενώ οι 
άλλες ενδείξεις σβήνουν.

Το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας είναι 
απενεργοποιημένο όταν το AI CoolAssist 
είναι ενεργοποιημένο. Απενεργοποιήστε 
το για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

Το άνοιγμα του AI CoolAssist, ενώ το 
Extra Cool ή/και το Extra Freeze είναι στο 
On, σβήνει τις ενδείξεις Extra Cool και 
Extra Freeze.
Το άνοιγμα του Extra Cool και/ή Extra 
Freeze, ενώ AI CoolAssist είναι στο On, 
σβήνει το AI CoolAssist .

3.4 Extra Freeze λειτουργία
Η λειτουργία Extra Freeze χρησιμοποιείται για 
την πρόψυξη και τη γρήγορη κατάψυξη 
διαδοχικά στον θάλαμο κατάψυξης. Αυτή η 
λειτουργία επιταχύνει την κατάψυξη φρέσκων 
τροφίμων και ταυτόχρονα προστατεύει τα ήδη 
αποθηκευμένα τρόφιμα από την αύξηση της 
θερμοκρασίας.

Για να καταψύξετε φρέσκα τρόφιμα, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra 
Freeze τουλάχιστον 24 ώ προτού 
τοποθετήσετε τα τρόφιμα.

Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Extra Freeze, πιέστε το κουμπί του 

θαλάμου καταψύκτη μέχρι να ανάψει/σβήσει η 
ένδειξη Extra Freeze.

Αυτή η λειτουργία διακόπτεται μετά από 
κατά μέγιστο 52 ώ.

3.5 Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας
Όταν αυξάνεται η θερμοκρασία στον θάλαμο 
του καταψύκτη, οι ενδείξεις θερμοκρασίας του 
πρώτου και του τρίτου καταψύκτη 
αναβοσβήνουν και ενεργοποιείται ο ήχος.
Για να απενεργοποιήσετε τον συναγερμό για 
1 ώ, πιέστε οποιοδήποτε κουμπί. Ο ήχος 
απενεργοποιείται. Οι ενδείξεις θερμοκρασίας 
του πρώτου και τρίτου καταψύκτη ανάβουν 
σταθερά για 5 δευτ προτού υποδείξουν ξανά 
τη θερμοκρασία του καταψύκτη.
Ο συναγερμός ξεκινά πάλι 1 ώ μετά την 
απενεργοποίηση μέχρι να επανέλθουν οι 
κανονικές συνθήκες.
Αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί, ο ήχος 
απενεργοποιείται μετά από 1 ώ.

3.6 Συναγερμός ανοιχτής πόρτας
Αν η πόρτα του ψυγείου παραμείνει ανοιχτή 
για περίπου 5 λεπ, αναβοσβήνουν οι ενδείξεις 
θερμοκρασίας του ψυγείου και ενεργοποιείται 
ο ήχος.
Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε τον ήχο. Ο ήχος 
απενεργοποιείται μετά από 1 ώ.
Ο συναγερμός απενεργοποιείται μόλις κλείσει 
η πόρτα.

4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
4.1 Τοποθέτηση των ραφιών της 
πόρτας
Για ευκολότερη αποθήκευση των τροφίμων, 
τα ράφια της πόρτας μπορούν να 
τοποθετηθούν σε διαφορετικά ύψη. Τραβήξτε 
το ράφι προς τα πάνω για να το 
επανατοποθετήσετε.
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4.2 Κινητά ράφια
Τα τοιχώματα του ψυγείου διαθέτουν ράγες. 
Μπορείτε να αλλάξετε τη θέση των ραφιών.

Για να εξασφαλίσετε τη σωστή 
κυκλοφορία του αέρα, μη μετακινείτε το 
γυάλινο ράφι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών.

4.3 Συρτάρι λαχανικών
Υπάρχει ένα ειδικό συρτάρι στο κάτω μέρος 
της συσκευής που είναι κατάλληλο για την 
αποθήκευση φρούτων και λαχανικών.

4.4 Αφαίρεση των συρταριών
Για την αφαίρεση ενός συρταριού από έναν 
θάλαμο:
1. Τραβήξτε προς τα έξω το συρτάρι μέχρι 

να σταματήσει. 
2. Μόλις φτάσετε στο τέλος των ραγών, 

σηκώστε ελαφρά το μπροστινό μέρος του 
συρταριού και αφαιρέστε το από τη 
συσκευή. 

Για να τοποθετήσετε το συρτάρι σε έναν 
θάλαμο, ακολουθήστε τα παραπάνω 
βήματα με την αντίστροφη σειρά.

Σε μερικά μοντέλα, για να αφαιρέσετε το 
συρτάρι, πρέπει πρώτα να αφαιρέσετε 
τον κάδο φιαλών.

4.5 MULTIFLOW
Ο θάλαμος του ψυγείου διαθέτει τον 
ανεμιστήρα MULTIFLOW που επιτρέπει την 
ταχεία και αποτελεσματική ψύξη των 
τροφίμων και διατηρεί ομοιόμορφη 
θερμοκρασία στον θάλαμο.
Ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται αυτόματα και 
λειτουργεί μόνο όταν η πόρτα είναι κλειστή.

Μην φράζετε τους αεραγωγούς.
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Μην αφαιρείτε το MULTIFLOW πάνελ. 
Για οδηγίες καθαρισμού, ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Φροντίδα και καθάρισμα».

4.6 Κατάψυξη φρέσκων τροφίμων
Χρησιμοποιήστε τον θάλαμο καταψύκτη για 
την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων και τη 
φύλαξη κατεψυγμένων τροφίμων και 
τροφίμων βαθιάς κατάψυξης για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 24 ώ πριν από την τοποθέτηση 
των τροφίμων προς κατάψυξη στον θάλαμο 
του καταψύκτη.
Αποθηκεύστε τα φρέσκα τρόφιμα ομοιόμορφα 
κατανεμημένα στον πρώτο από πάνω θάλαμο 
ή συρτάρι.
Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ποσότητα 
τροφίμων που μπορεί να καταψυχθεί χωρίς 
να προστεθούν άλλα φρέσκα τρόφιμα εντός 
24 ώ (ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών).
Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία κατάψυξης, η 
συσκευή επιστρέφει αυτόματα στην 

προηγούμενη ρύθμιση θερμοκρασίας (βλ. 
«Λειτουργία Extra Freeze»).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε 
στην ενότητα «Συμβουλές κατάψυξης».

4.7 Αποθήκευση κατεψυγμένων 
τροφίμων
Όταν ενεργοποιείτε τη συσκευή για πρώτη 
φορά ή μετά από μια περίοδο μη λειτουργίας, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 3 ώ πριν τοποθετήσετε τα 
προϊόντα στον θάλαμο κατάψυξης.
Για να αποθηκεύσετε μεγάλες ποσότητες 
τροφίμων, αφαιρέστε τα συρτάρια και 
τοποθετήστε τα τρόφιμα απευθείας στα 
ράφια, σε απόσταση τουλάχιστον 15 mm από 
την πόρτα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος με 
διάρκεια μεγαλύτερη από την τιμή που 
αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών στην ένδειξη "χρόνος 
ανόδου", τα αποψυγμένα τρόφιμα πρέπει 
να καταναλωθούν αμέσως. Ανατρέξτε 
στην ενότητα «Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας».

5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ
5.1 Υποδείξεις για εξοικονόμηση 
ενέργειας
• Καταψύκτης: Η αρχική διαμόρφωση 

εξασφαλίζει την πιο αποδοτική χρήση 
ενέργειας.

• Ψυγείο: Η διαμόρφωση με τα συρτάρια στο 
κάτω μέρος της συσκευής και τα ράφια 
ομοιόμορφα κατανεμημένα εξασφαλίζουν 
την πιο αποδοτική χρήση της ενέργειας. Η 
θέση των κάδων πόρτας δεν επηρεάζει την 
κατανάλωση ενέργειας.

• Μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την 
αφήνετε ανοιχτή για περισσότερο από ό,τι 
είναι απαραίτητο.

• Καταψύκτης: Όσο χαμηλότερη είναι η 
ρύθμιση θερμοκρασίας, τόσο υψηλότερη 
θα είναι η κατανάλωση ενέργειας.

• Ψυγείο: Μην ρυθμίζετε σε πολύ υψηλή 
θερμοκρασία εκτός αν αυτό είναι 

απαραίτητο λόγω των χαρακτηριστικών 
των τροφίμων.

• Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
υψηλή, ο ρυθμιστής θερμοκρασίας έχει 
οριστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και η 
συσκευή είναι πλήρως φορτωμένη, ο 
συμπιεστής ίσως λειτουργεί συνεχώς, 
προκαλώντας τη δημιουργία πάγου στον 
εξατμιστήρα. Σε αυτή την περίπτωση, 
θέστε τον ρυθμιστή θερμοκρασίας σε 
υψηλότερη θερμοκρασία ώστε να είναι 
δυνατή η αυτόματη απόψυξη.

• Μην καλύπτετε τις γρίλιες ή τις οπές 
εξαερισμού.

• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα εντός της 
συσκευής επιτρέπουν την κυκλοφορία 
αέρα από τις οπές στο πίσω εσωτερικό 
μέρος της συσκευής.
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5.2 Συμβουλές κατάψυξης
• Μην καταψύχετε μπουκάλια ή κουτάκια με 

υγρά και ιδιαίτερα ποτά που περιέχουν 
διοξείδιο του άνθρακα. Μπορεί να 
εκραγούν κατά την κατάψυξη.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά στον 
θάλαμο του καταψύκτη.

• Μην τοποθετείτε φρέσκα μη κατεψυγμένα 
τρόφιμα απευθείας δίπλα σε ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα.

• Μην τρώτε παγάκια, πάγο ή γρανίτες 
αμέσως μόλις τα βγάλετε από τον 
καταψύκτη για να αποφύγετε το 
κρυοπάγημα.

• Μην καταψύχετε πάλι αποψυγμένα 
φαγητά.

5.3 Υποδείξεις για αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων
• Ο θάλαμος του καταψύκτη είναι 

σημασμένος με το σύμβολο .
• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 

διασφαλίζει τη διατήρηση των 
κατεψυγμένων τροφίμων είναι μια 
θερμοκρασία χαμηλότερη ή ίση με -18°C.

• Μια υψηλότερη ρύθμιση θερμοκρασίας 
εντός της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
μικρότερη διάρκεια ζωής των τροφίμων.

• Ολόκληρος ο θάλαμος καταψύκτη είναι 
κατάλληλος για την αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων.

• Αφήστε αρκετό χώρο γύρω από τα 
τρόφιμα ώστε να κυκλοφορεί ελεύθερα ο 
αέρας.

5.4 Διάρκεια ζωής τροφίμων για τον 
θάλαμο καταψύκτη
Table title

Τύπος φαγητού Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Ψωμί 3

Φρούτα (εκτός εσπεριδοειδών) 6 - 12

Λαχανικά 8 - 10

Περισσεύματα φαγητού χωρίς κρέας 1 - 2

Γαλακτοκομικά:

Βούτυρο 6 - 9

Μαλακό τυρί (π.χ. μοτσαρέλα) 3 - 4

Τύπος φαγητού Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Σκληρό τυρί (π.χ. παρμεζάνα, τσένταρ) 6

Θαλασσινά:

Λιπαρά ψάρια (π.χ. σολομός, σκουμ­
πρί)

2 - 3

Ψαριά χωρίς λίπος (π.χ. μπακαλιάρος, 
γλώσσα)

4 - 6

Γαρίδες 12

Καθαρισμένα οστρακοειδή και μύδια 3 - 4

Μαγειρεμένα ψάρια 1 - 2

Κρέας:

Πουλερικά 9 - 12

Βοδινό 6 - 12

Χοιρινό 4 - 6

Αρνί 6 - 9

Λουκάνικο 1 - 2

Ζαμπόν 1 - 2

Περισσεύματα φαγητού με κρέας 2 - 3

5.5 Συμβουλές για την ψύξη των 
τροφίμων

Ο θάλαμος συντήρησης φρέσκων 
τροφίμων επισημαίνεται με την ένδειξη 

 .

• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 
διασφαλίζει τη διατήρηση των φρέσκων 
τροφίμων είναι μια θερμοκρασία 
χαμηλότερη ή ίση με +4°C.

• Χρησιμοποιείτε πάντα κλειστά δοχεία για 
τα υγρά και για τα τρόφιμα ώστε να 
αποφύγετε γεύσεις ή οσμές στον θάλαμο.

• Για να αποφύγετε την ανάμιξη οσμών 
μεταξύ μαγειρεμένων και ωμών τροφίμων, 
καλύπτετε τα μαγειρεμένα τρόφιμα και 
χωρίζετέ τα από τα ωμά.

• Τυλίξτε και τοποθετήστε το κρέας στο 
γυάλινο ράφι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών.
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• Αποψύξτε τα τρόφιμα στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά εντός της 
συσκευής.

• Καθαρίστε τα φρούτα και τα λαχανικά και 
τοποθετήστε τα σε ένα ειδικό συρτάρι 
(συρτάρι λαχανικών).

• Μη φυλάσσετε εξωτικά φρούτα στο 
ψυγείο.

• Μη φυλάσσετε λαχανικά όπως ντομάτες, 
πατάτες, κρεμμύδια και σκόρδο στο 
ψυγείο.

• Κλείστε τα μπουκάλια πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο.

6. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.

6.1 Καθαρισμός του εσωτερικού
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε το 
εσωτερικό και όλα τα εξαρτήματα με χλιαρό 
νερό και ουδέτερο σαπούνι και, στη συνέχεια, 
στεγνώστε.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα αξεσουάρ και τα εξαρτήματα της 
συσκευής δεν είναι κατάλληλα για 
πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Καθαρίστε το χειριστήριο με ένα υγρό 
πανί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά. 
Σκουπίστε το χειριστήριο με ένα μαλακό 
πανί.

6.2 Περιοδικός καθαρισμός
Καθαρίζετε τακτικά τον εξοπλισμό:
• Καθαρίστε το εσωτερικό και τα αξεσουάρ 

με χλιαρό νερό και ουδέτερο σαπούνι. 
Ξεπλύνετε και σκουπίστε τα για να 
στεγνώσουν.

• Σκουπίζετε τακτικά τα λάστιχα της πόρτας.

6.3 Απόψυξη του ψυγείου
Η απόψυξη του θαλάμου του ψυγείου είναι 
αυτόματη. Το νερό που συμπυκνώνεται ρέει 
σε ένα δοχείο στο συμπιεστή και εξατμίζεται. 
Το δοχείο αυτό δεν μπορεί να αφαιρεθεί.

6.4 Απόψυξη του καταψύκτη
Ο θάλαμος του καταψύκτη δεν περιέχει πάγο. 
Δεν υπάρχει συσσώρευση πάγου στα 
εσωτερικά τοιχώματα ή στα τρόφιμα, όταν η 
συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

6.5 Περίοδος εκτός λειτουργίας
Όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, λαμβάνετε τις 
ακόλουθες προφυλάξεις:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 

παροχή ρεύματος. 
2. Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα. 
3. Καθαρίστε τη συσκευή και όλα τα 

αξεσουάρ. 
4. Αφήστε τις πόρτες ανοιχτές για να 

αποτρέψετε τη δημιουργία δυσάρεστων 
οσμών. 

7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.
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7.1 Τι να κάνετε αν...
Αντιμετώπιση προβλημάτων.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Η συσκευή δεν λειτουργεί. Η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

 Το φις τροφοδοσίας δεν είναι συνδε­
δεμένο στην πρίζα σωστά.

Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην 
πρίζα σωστά.

 Δεν υπάρχει τάση στην πρίζα. Συνδέστε μια διαφορετική ηλεκτρική 
συσκευή στην πρίζα. Επικοινωνήστε 
με έναν επαγγελματία ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή κάνει θόρυβο. Η συσκευή δεν στηρίζεται σωστά. Ελέγξτε εάν η συσκευή είναι σταθε­
ρή.

Είναι ενεργοποιημένος ένας ηχητι­
κός ή οπτικός συναγερμός.

Ο θάλαμος τέθηκε πρόσφατα σε λει­
τουργία.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδοποίη­
ση υψηλής θερμοκρασίας» ή «Συν­
αγερμός ανοιχτής πόρτας».

Η θερμοκρασία στη συσκευή είναι 
υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδοποίη­
ση υψηλής θερμοκρασίας» ή «Συν­
αγερμός ανοιχτής πόρτας».

Η πόρτα έχει μείνει ανοιχτή. Κλείστε την πόρτα.

Ο συμπιεστής λειτουργεί συνεχώς. Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί σω­
στά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνακας 
ελέγχου».

 Τοποθετήσατε ταυτόχρονα πολύ φα­
γητό.

Περιμένετε μερικές ώρες και, στη 
συνέχεια, ελέγξτε ξανά τη θερμοκρα­
σία.

 Η θερμοκρασία δωματίου είναι 
υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Εγκατά­
σταση».

 Τα τρόφιμα που τοποθετήθηκαν στη 
συσκευή ήταν πολύ ζεστά.

Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώσουν σε 
θερμοκρασία δωματίου πριν τα απο­
θηκεύσετε.

 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλείσιμο 
της πόρτας».

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λειτουργία 
Extra Freeze».

Ο συμπιεστής δεν ξεκινά αμέσως με­
τά το πάτημα του «Extra Freeze», ή 
μετά από την αλλαγή της θερμοκρα­
σίας.

Ο συμπιεστής ξεκινά μετά από μια 
χρονική περίοδο.

Αυτό είναι φυσιολογικό, δεν παρου­
σιάστηκαν σφάλματα.

Η πόρτα δεν είναι σωστά ευθυγραμ­
μισμένη ή παρεμβαίνει στη γρίλια 
εξαερισμού.

Η συσκευή δεν είναι οριζοντιωμένη. Ανατρέξτε στις οδηγίες εγκατάστα­
σης.

Η πόρτα δεν ανοίγει εύκολα. Προσπαθήσατε να ανοίξετε πάλι την 
πόρτα αμέσως μετά το κλείσιμό της.

Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα 
από το κλείσιμο της πόρτας και 
ανοίξτε την πάλι.

Ο λαμπτήρας δεν λειτουργεί. Ο λαμπτήρας βρίσκεται σε λειτουρ­
γία κατάστασης αναμονής.

Κλείστε και ανοίξτε την πόρτα.

Ο λαμπτήρας είναι ελαττωματικός. Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτη­
μένο Κέντρο Σέρβις.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Υπάρχει υπερβολικά πολύς πάγος. Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλείσιμο 

της πόρτας».

 Τα λάστιχα στεγανοποίησης έχουν 
παραμορφωθεί ή είναι βρώμικα.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλείσιμο 
της πόρτας».

 Τα τρόφιμα δεν είναι σωστά συ­
σκευασμένα.

Τυλίξτε σωστά τα τρόφιμα.

 Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί σω­
στά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνακας 
ελέγχου».

 Η συσκευή είναι πλήρως φορτωμένη 
και έχει ρυθμιστεί στη χαμηλότερη 
θερμοκρασία.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμοκρα­
σία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

 Η ρυθμισμένη θερμοκρασία στη συ­
σκευή είναι πολύ χαμηλή και η θερ­
μοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ 
υψηλή.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμοκρα­
σία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

Τρέχει νερό στην πίσω πλάκα του 
ψυγείου.

Κατά τη διάρκεια της αυτόματης δια­
δικασίας απόψυξης, ο πάγος λιώνει 
στην πίσω πλάκα.

Αυτό είναι σωστό.

Υπάρχει πολύ συμπυκνωμένο νερό 
στο εσωτερικό του ψυγείου.

Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συχνά. Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν είναι 
απαραίτητο.

 Η πόρτα δεν είχε κλείσει εντελώς. Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα έχει κλείσει 
εντελώς.

 Τα αποθηκευμένα τρόφιμα δεν ήταν 
συσκευασμένα.

Τυλίγετε τα τρόφιμα σε κατάλληλη 
συσκευασία προτού τα αποθηκεύσε­
τε στη συσκευή.

 Αυτό είναι φυσιολογικό που μπορεί 
να σχηματιστεί κατά τη διάρκεια του 
καλοκαιριού και του φθινοπώρου 
περισσότερη συμπύκνωση λόγω της 
αυξημένης υγρασίας του αέρα και 
των τροφίμων. Το ψυγείο δεν παρά­
γει υγρασία. Μετά από αυτό το διά­
στημα, η υγρασία στο ψυγείο μειώ­
νεται αυτόματα.

Το καλοκαίρι και το φθινόπωρο, 
ρυθμίστε τη θερμότερη θερμοκρασία 
στο ψυγείο (περίπου 6-7°C).

Υπάρχουν σταγόνες νερού στα γυά­
λινα ράφια.

Υπάρχει υπερβολική υγρασία στο 
εσωτερικό του ψυγείου.

Σκουπίστε τα γυάλινα ράφια με ένα 
πανί για να αφαιρέσετε τις σταγόνες 
νερού.

Τρέχει νερό στο δάπεδο. Η έξοδος του νερού τήξης δεν είναι 
συνδεδεμένη στον δίσκο εξάτμισης 
πάνω από τον συμπιεστή.

Προσαρτήστε την έξοδο του νερού 
τήξης στον δίσκο εξάτμισης.

Δεν μπορεί να οριστεί θερμοκρασία. Η Extra Freeze λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη.

Απενεργοποιήστε τη Extra Freeze 
λειτουργία χειροκίνητα ή περιμένετε 
μέχρι να απενεργοποιηθεί αυτόματα. 
Ανατρέξτε στην ενότητα «Λειτουργία 
Extra Freeze».

Η θερμοκρασία στη συσκευή είναι 
πολύ χαμηλή/πολύ υψηλή.

Η θερμοκρασία δεν έχει ρυθμιστεί 
σωστά.

Ρυθμίστε υψηλότερη/χαμηλότερη 
θερμοκρασία.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλείσιμο 

της πόρτας».

 Το φαγητό είναι πολύ ζεστό. Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώσουν 
πριν τα αποθηκεύσετε.

 Τα πολλά τρόφιμα αποθηκεύονται 
ταυτόχρονα.

Αποθηκεύστε λιγότερα τρόφιμα ταυ­
τόχρονα.

 Ανοίγετε πολύ συχνά την πόρτα. Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν είναι 
απαραίτητο.

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λειτουργία 
Extra Freeze».

 Δεν κυκλοφορεί κρύος αέρας στη 
συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί κρύος 
αέρας στη συσκευή. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Υποδείξεις και συμβου­
λές».

Οι επιφάνειες στο εσωτερικό του θα­
λάμου του ψυγείου είναι θερμότερες.

 Αυτό είναι φυσιολογικό.

Η πέμπτη ένδειξη θερμοκρασίας 
αναβοσβήνει.

Πρόβλημα επικοινωνίας. Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτη­
μένο Κέντρο Σέρβις. Το σύστημα 
ψύξης θα συνεχίσει να διατηρεί τα 
τρόφιμα κρύα, αλλά δεν θα είναι δυ­
νατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας.

Η πρώτη ή δεύτερη ένδειξη θερμο­
κρασίας αναβοσβήνει.

Πρόβλημα αισθητήρα θερμοκρα­
σίας.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτη­
μένο Κέντρο Σέρβις. Το σύστημα 
ψύξης θα συνεχίσει να διατηρεί τα 
τρόφιμα κρύα, αλλά δεν θα είναι δυ­
νατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας.

Εάν το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις.

7.2 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Για την αντικατάσταση του λαμπτήρα, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις.

7.3 Κλείσιμο της πόρτας
1. Καθαρίστε τα λάστιχα της πόρτας. 
2. Για να ρυθμίσετε την πόρτα, ανατρέξτε 

στις οδηγίες εγκατάστασης. 
3. Για να αντικαταστήσετε τα ελαττωματικά 

λάστιχα της πόρτας, επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις. 

8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ
Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών στην 
εσωτερική πλευρά της συσκευής, καθώς και 
στην ετικέτα κατανάλωσης ενέργειας.
Μόνο για την Ελβετία
Τάση: 220-240 V
Συχνότητα: 50 Hz

Μόνο για την ΕΕ
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή 
παρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με 
πληροφορίες σχετικές με την απόδοση της 
συσκευής στη βάση δεδομένων EPREL της 
ΕΕ. Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης 
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ενέργειας μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα 
τα άλλα έγγραφα που παρέχονται με τη 
συσκευή. Μπορείτε επίσης να βρείτε τις ίδιες 
πληροφορίες στο EPREL, χρησιμοποιώντας 
τον σύνδεσμο https://eprel.ec.europa.eu και 
το όνομα μοντέλου και τον κωδικό προϊόντος 
που θα βρείτε στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών της συσκευής. Ανατρέξτε 
στον σύνδεσμο www.theenergylabel.eu για 
λεπτομέρειες σχετικά με την ετικέτα 
κατανάλωσης ενέργειας.

Μόνο για το Η.Β.
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή 
παρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με 
πληροφορίες σχετικές με την απόδοση της 
συσκευής. Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα 
τα άλλα έγγραφα που παρέχονται με τη 
συσκευή.

9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΔΡΎΜΑΤΑ ΔΟΚΙΜΏΝ
Η εγκατάσταση και προετοιμασία της 
συσκευής για οποιαδήποτε πιστοποίηση 
EcoDesign θα συμμορφώνεται με το πρότυπο 
EN 62552 (EU). Οι απαιτήσεις εξαερισμού, οι 
διαστάσεις εσοχής και οι ελάχιστες 
αποστάσεις του πίσω μέρους θα είναι όπως 

αναφέρονται σε αυτό το Εγχειρίδιο Χρήστη 
στο κεφάλαιο «Εγκατάσταση». 
Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για 
περαιτέρω πληροφορίες, 
συμπεριλαμβανομένων των σχεδίων φορτίου.

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . 
Τοποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. 
Συμβάλετε στην προστασία του 
περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας 
μέσω της ανακύκλωσης αποβλήτων 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Μην 

απορρίπτετε συσκευές που φέρουν σήμανση 
με το σύμβολο  μαζί με τα οικιακά 
απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν στην 
τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική 
υπηρεσία.
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Üdvözöljük az Electrolux honlapján! Köszönjük, hogy a mi 
készülékünket választotta.
Table title

.

Használattal kapcsolatos tanácsok, prospektusok, hibaelhárítási, szerviz- és javítási 
információk kérése:
www.electrolux.com/support

A változtatások jogát fenntartjuk.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezése és használata előtt gondosan 
olvassa el a mellékelt útmutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen beszerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető helyen, hogy szükség esetén mindig 
a rendelkezésére álljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, csökkent fizikai, 

érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkező 
felnőttek, illetve megfelelő tudással vagy gyakorlattal nem 
rendelkező személyek csak felügyelet mellett, vagy abban 
az esetben használhatják, ha megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos használatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt és összetett fogyatékossággal 
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élő személyek be- és kirakodhatják a készüléket, feltéve, 
hogy megfelelő eligazításban részesültek. 3 évesnél 
fiatalabb gyermekek kizárólag folyamatos felügyelet mellett 
tartózkodhatnak a készülék közelében.

• Gondoskodni kell a gyermekek felügyeletéről, hogy ne 
játsszanak a készülékkel.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztítási 
vagy karbantartási tevékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot tartson távol a gyermekektől, és 
megfelelően ártalmatlanítsa.

1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag élelmiszerek és italok tárolására 

szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási célú, beltérben történő 

használatra tervezték.
• Ez a készülék használható irodákban, szállodai 

vendégszobákban, panziókban, vendégházakban és más 
hasonló szálláshelyeken, ahol a használat nem haladja 
meg a háztartási használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyeződésének elkerülésére tartsa be az 
alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az olyan felületeket, melyek 

élelmiszerrel érintkezhetnek, valamint a hozzáférhető 
lefolyórendszereket;

– a nyers húst és halat megfelelő edényekben tárolja a 
hűtőszekrényben, hogy ne érjenek hozzá, illetve ne 
csöpögjenek más élelmiszerre.

• FIGYELEM: A készülékházon vagy a beépített szerkezeten 
lévő szellőzőnyílásokat tartsa akadálymentesen.

• FIGYELEM: Ne használjon mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztási folyamat felgyorsítására, a 
gyártó által ajánlottakon kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
készülék hűtőköre.
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• FIGYELEM: Kizárólag a gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket használjon a készülék 
ételtároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket egy puha, nedves kendővel. 
Csak semleges tisztítószert használjon. Ne használjon 
súrolószert, súrolószivacsot, oldószert vagy fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú ideig üresen áll, kapcsolja ki, 
olvassza le, tisztítsa ki, szárítsa meg, és hagyja nyitva az 
ajtaját, hogy elkerülje a penész megjelenését a készülék 
belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes termékeket és anyagokat (pl.: 
gyulladásveszélyes hajtógázzal töltött aeroszolos 
flakonokat) tárolni a készülékben.

• Ha a hálózati kábel megsérül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek vagy más hasonlóan képzett 
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet 
elkerülésének érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
2.1 Üzembe helyezés

FIGYELMEZTETÉS!
A készüléket csak képesített személy 
helyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó, a 
weboldalunkon olvasható külön műveleti 
utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
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• A készüléket nem szabad túl párás vagy 
túl hideg környezetben üzemeltetni.

• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 
fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 
élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás

FIGYELMEZTETÉS!
Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózat paramétereinek.

• A készüléket kötelező földelni.
• Mindig megfelelően felszerelt, áramütés 

ellen védett aljzatot használjon.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.

• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati 
csatlakozóaljzatba. Ügyeljen arra, hogy a 
hálózati dugasz üzembe helyezés után is 
könnyen elérhető legyen.

• A készülék csatlakozásának bontására, 
soha ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki 
a csatlakozódugót. A kábelt mindig a 
csatlakozódugónál fogva húzza ki.

2.3 Használat

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti 
kompatibilitással rendelkező földgázt 
tartalmaz. Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg 
a hűtőkör izobutánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.
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• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás

FIGYELMEZTETÉS!
Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás

FIGYELMEZTETÉS!
Személyi sérülés vagy a készülék 
károsodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.

• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 
szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.7 Ártalmatlanítás

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.
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3. KEZELŐPANEL

432 51

67

1. Hűtő AI CoolAssist visszajelző
2. Hűtőrekesz hőmérsékletjelzők
3. Fagyasztó AI CoolAssist jelzőfény
4. Extra Freeze visszajelző
5. Fagyasztórekesz hőmérséklet-

visszajelzők
6. Fagyasztótér gomb /

Készülék BE/KI gomb
7. Hűtőrekesz gomb

3.1 Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. 
2. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. 
A hőmérséklet-visszajelzők az 
alapértelmezetten beállított hőmérsékletet 
mutatják.

Kikapcsolás
1. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. A hőmérséklet-visszajelzők 
kikapcsolnak. 

2. Húzza ki a hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzatból. 

3.2 A hőmérséklet szabályozása

A hőmérséklet nem állítható be, amikor a 
Extra Freeze funkció be van kapcsolva.

A hőmérséklet nem állítható be, amikor a 
AI CoolAssist funkció be van kapcsolva.

A hűtőrekesz vagy a fagyasztórekesz 
gombjának megérintésével állítsa be a 
készülék hőmérsékletét.

A hőmérséklet-visszajelzők a beállított 
hőmérsékleti értéket mutatják.
A hőmérséklet tartománya 2°C és 8°C között 
változhat (javasolt érték: 4 °C).

A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri el.
Áramkimaradás után a készülék 
visszaállítja a beállított hőmérsékletet.

3.3 AI CoolAssist
A(z) AI CoolAssist egy gépi tanulással 
működő funkció, amely a készülék beállításait 
az egyéni használati szokások alapján állítja 
be, beleértve az ajtónyitások gyakoriságát és 
a készülékkel való egyéb felhasználói 
interakciókat. Bekapcsolt állapotában a(z) AI 
CoolAssist a következő intelligens módokat 
engedélyezi:
• hőmérséklet-szabályozás: automatikusan 

szabályozza a hőmérsékletet a hűtő- és 
fagyasztórekeszekben az optimális 
élelmiszer-tárolás érdekében.

• Auto Shopping Mode: automatikusan 
módosítja a hőmérséklet-beállításokat a 
hűtőtérben az élelmiszervásárlás után, 
hogy gyorsan lehűtse az újonnan 
hozzáadott tételeket. Ez az üzemmód 
automatikusan engedélyezett, amikor AI 
CoolAssist be van kapcsolva.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az 
energiafogyasztást, ha a készüléket 
három vagy több egymást követő napon 
keresztül nem használja. Ez az üzemmód 
automatikusan engedélyezett, amikor AI 
CoolAssist be van kapcsolva.

A funkció be-/kikapcsolásához tartsa 
lenyomva a hűtőtér gombját a következőnél: 
3 mp.
Amikor a funkció be van kapcsolva, mindkét 
AUTO jelzőfény bekapcsol, a többi jelzőfény 
pedig kikapcsol.
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A hőmérséklet-szabályozó gomb le van 
tiltva, amikor a AI CoolAssist be van 
kapcsolva. Kapcsolja ki a hőmérséklet 
beállításához.

AI CoolAssist aktiválásakor, amikor Extra 
Cool és/vagy Extra Freeze be van 
kapcsolva, kikapcsolja a következőket: 
Extra Cool és Extra Freeze.
Extra Cool és/vagy Extra Freeze 
aktiválása miközben AI CoolAssist be 
van kapcsolva, kikapcsolja a következőt: 
AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze funkció
A Extra Freeze funkció segítségével 
előfagyasztás és gyorsfagyasztás végezhető 
egymás után a fagyasztótérben. Ez a funkció 
meggyorsítja a friss termékek lefagyasztását, 
és megakadályozza a tárolt élelmiszer 
felmelegedését.

Friss élelmiszer lefagyasztásához 
kapcsolja be a Extra Freeze funkciót 
legalább 24 ó idővel azelőtt, hogy az 
élelmiszert behelyezné.

A(z) Extra Freeze funkció be-/
kikapcsolásához nyomja meg a fagyasztótér 

gombját, amíg a Extra Freeze jelzőfény be-/ki 
nem kapcsol.

A funkció leáll legfeljebb 52 ó elteltével.

3.5 Magas hőmérséklet riasztás
Ha a fagyasztó belső hőmérséklete 
megemelkedik, az első és a harmadik 
hőmérséklet-visszajelzők villogni kezdenek, 
és hangjelzés hallható.
A riasztás 1 ó ideig tartó kikapcsolásához 
nyomja meg valamelyik gombot. A hangjelzés 
kikapcsol. Az első és a harmadik fagyasztó 
hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig 
folyamatosan világít, mielőtt ismét jelezné a 
fagyasztó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak.
Ha egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 
1 ó elteltével kikapcsol.

3.6 Ajtó nyitva riasztás
Ha a hűtőszekrény ajtaja kb. 5 perc ideig 
nyitva marad, a hűtő hőmérséklet-visszajelzői 
villognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Nyomja meg valamelyik gombot a hang 
kikapcsolásához. A hangjelzés 1 ó elteltével 
kikapcsol.
A riasztás az ajtó becsukása után kikapcsol.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT
4.1 Az ajtó polcainak elhelyezése
Az élelmiszerek könnyebb tárolása 
érdekében az ajtópolcok különböző 
magasságokba helyezhetők. Húzza felfelé a 
polcot az áthelyezéshez.
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4.2 Mozgatható polcok
A hűtőszekrény falai csúszósínekkel vannak 
ellátva. A polcok helyzete módosítható.

A megfelelő levegőkeringés érdekében 
ne helyezze át a zöldségfiók felett lévő 
üvegpolcot.

4.3 Zöldségtartó fiók
A készülék alsó részében egy speciális fiók 
található a gyümölcs és zöldség tárolásához.

4.4 A fiókok eltávolítása
A fiók eltávolítása a rekeszből:
1. Ütközésig húzza ki a fiókot. 
2. Miután teljesen kihúzta a fiókot, enyhén 

emelje meg az elejét, majd vegye ki a 
készülékből. 

A fiók rekeszbe való visszahelyezéséhez 
hajtsa végre fordított sorrendben a fenti 
lépéseket.

Egyes modelleknél a fiók eltávolításához 
először ki kell venni a palacktartót.

4.5 MULTIFLOW
A hűtőtér MULTIFLOW ventilátorral van 
felszerelve, amely lehetővé teszi az 
élelmiszerek gyors és hatékony hűtését, és 
egyenletes hőmérsékletet tart fenn a 
rekeszben.
A ventilátor automatikusan bekapcsol, és 
csak akkor működik, ha az ajtó zárva van.

Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

Ne távolítsa el a MULTIFLOW panelt. A 
tisztítási utasításokkal kapcsolatban 
lapozza fel a „Ápolás és tisztítás” című 
fejezetet.

4.6 Friss ételek lefagyasztása
A fagyasztórekeszeket használja friss 
élelmiszerek lefagyasztására, valamint 
fagyasztott és mélyhűtött élelmiszerek 
hosszú távú tárolására.
AExtra Freeze(z) funkciót legalább 24 ó 
idővel az élelmiszer fagyasztórekeszbe való 
behelyezése előtt kapcsolja be.
A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva 
helyezze a felülről számított első rekeszbe 
vagy fiókba.
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Ne lépje túl a lefagyasztható maximális 
élelmiszer-mennyiséget anélkül, hogy további 
friss élelmiszert adna hozzá 24 ó (lásd az 
adattáblát).
Amikor a fagyasztási folyamat befejeződött, a 
készülék automatikusan visszaáll a korábban 
beállított hőmérsékletre (lásd: „Extra Freeze 
funkció”).
További tudnivalókért lásd: „Ötletek 
fagyasztáshoz”.

4.7 Fagyasztott ételek tárolása
A készülék első bekapcsolásakor vagy 
hosszabb használaton kívüli idő után 

legalább azelőtt kapcsolja be a(z) Extra 
Freeze funkciót, hogy a termékeket a 
fagyasztórekeszbe 3 ó helyezné.
Nagy mennyiségű élelmiszer tárolásához 
vegye ki a fiókokat, és helyezze az 
élelmiszert közvetlenül a polcokra, legalább 
az ajtótól 15 mm távolságra.

VIGYÁZAT!
Ha az áramszünet hosszabb, mint az 
adattáblán „felállási idő” alatt feltüntetett 
érték, a kiolvadt ételt azonnal el kell 
fogyasztani. Lásd „Magas hőmérséklet 
riasztás”.

5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK
5.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• Fagyasztó: Az energia leghatékonyabb 

felhasználását az eredeti elhelyezés 
biztosítja.

• Hűtő: A leghatékonyabb 
energiafelhasználás abban az esetben 
érhető el, ha a rekeszek a készülék alsó 
részén találhatók, és a polcok elosztása 
egyenletes. Az ajtóban lévő tárolók 
elhelyezkedése nem befolyásolja az 
energiafogyasztást.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Fagyasztó: Minél alacsonyabb 
hőmérséklet van beállítva, annál 
magasabb az energiafogyasztás.

• Hűtő: Ne állítson be túl magas 
hőmérsékletet, hacsak ez nem szükséges 
az élelmiszer tulajdonságai miatt.

• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a 
hőmérséklet-szabályozó alacsony 
hőmérsékletre van állítva, a készülék 
pedig teljesen meg van töltve, 
előfordulhat, hogy a kompresszor 
folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy 
dér képződik az elpárologtatón. Ebben az 
esetben állítsa a hőmérséklet-szabályozót 
magasabb hőmérsékletre, hogy lehetővé 
tegye az automatikus leolvasztást.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 

palackokat vagy dobozokat, különösen ne 
szén-dioxidot tartalmazó italokat. Fagyás 
közben felrobbanhatnak.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.

5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztórekesz a következő módon 

van jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.
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• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

5.4 Eltarthatósági idő a 
fagyasztórekeszben 
Table title

Étel típusa Eltartha­
tósági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivételével) 6 - 12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1 - 2

Tejtermékek:

Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3 - 4

Kemény sajt (pl. parmezán, cheddar) 6

Tenger gyümölcsei:

Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4 - 6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3 - 4

Főtt hal 1 - 2

Húsok:

Szárnyasok 9 - 12

Marha 6 - 12

Sertés 4 - 6

Bárány 6 - 9

Kolbász 1 - 2

Étel típusa Eltartha­
tósági idő 
(hónap)

Sonka 1 - 2

Ételmaradék hússal 2 - 3

5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez

A friss élelmiszerekhez javasolt 
hűtőrekesz jele ezzel:  .

• A friss élelmiszerek minőségének 
megőrzéséhez +4 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Az italokat és élelmiszereket mindig zárt 
edényekben tárolja, hogy elkerülje a hűtő 
belsejében az ízek és szagok 
keveredését.

• A főtt és a nyers élelmiszerek 
keresztszennyezésének elkerülésére 
takarja le a főtt ételt, és különítse el a 
nyers élelmiszertől.

• A húst csomagolja megfelelő 
csomagolóanyagba, és helyezze a 
zöldséges fiók feletti üveglapra.

• Olvassza le az ételt a hűtőszekrényben.
• Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
• Tisztítsa meg a gyümölcsöket és 

zöldségeket, és helyezze az erre a célra 
kijelölt fiókba (zöldségfiók).

• Ne tartson egzotikus gyümölcsöket a 
hűtőszekrényben.

• Az olyan zöldségeket, mint a paradicsom, 
burgonya, hagyma és fokhagyma, ne 
tartsa a hűtőben.

• Zárja be a palackokat, mielőtt a 
hűtőszekrénybe helyezné őket.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a 
készülék belsejét és az összes tartozékot 
semleges szappanos langyos vízzel, majd 
szárítsa meg.
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VIGYÁZAT!
A készülék tartozékai és alkatrészei nem 
alkalmasak mosogatógépben történő 
mosásra.

VIGYÁZAT!
Tisztítsa meg a kezelőpanelt nedves 
ruhával. Ne használjon mosószert. 
Törölje szárazra a kezelőpanelt egy puha 
ronggyal.

6.2 Időszakos tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a berendezést:
• Tisztítsa meg a belsejét és a kiegészítőket 

langyos vízzel és semleges mosószerrel. 
Öblítse le és törölje szárazra.

• Rendszeresen törölje le az 
ajtótömítéseket.

6.3 A hűtőszekrény jégmentesítése
A hűtőrekesz leolvasztását a készülék 
automatikusan végzi. A lecsapódó víz a 

kompresszoron található gyűjtőtálcába folyik, 
és elpárolog. A gyűjtőtálcát nem lehet 
eltávolítani.

6.4 A fagyasztó leolvasztása
A fagyasztótér dérmentes. A készülék 
működése közben a belső falakon és az 
élelmiszereken nem képződik dérlerakódás.

6.5 Használaton kívüli időszak
Ha a készüléket hosszú időn át nem 
használja, az alábbi óvintézkedéseket 
végezze el:
1. Feszültségmentesítse a készüléket. 
2. Távolítson el belőle valamennyi 

élelmiszert. 
3. Tisztítsa meg a készüléket, tartozékaival 

együtt. 
4. Hagyja nyitva résnyire az ajtókat, hogy ne 

képződjenek kellemetlen szagok. 

7. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 Mi a teendő, ha...
Hibaelhárítás.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.

 A hálózati csatlakozó nincs megfe­
lelően csatlakoztatva a hálózati alj­
zathoz.

Csatlakoztassa megfelelően a háló­
zati csatlakozót a hálózati aljzathoz.

 A hálózati aljzatban nincs feszült­
ség.

Csatlakoztasson egy másik elektro­
mos készüléket a hálózati aljzathoz. 
Forduljon szakképzett villanyszere­
lőhöz.

A készülék zajos. A készülék nincs megfelelően alátá­
masztva.

Ellenőrizze, hogy a készülék stabi­
lan áll-e.

A hangjelzéses vagy vizuális riasz­
tás be van kapcsolva.

A készüléket nemrégiben kapcsol­
ták be.

Lásd a „Magas hőmérséklet riasz­
tás” vagy „Ajtó nyitva riasztás” című 
fejezetet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülékben uralkodó hőmérsék­
let túl magas.

Lásd a „Magas hőmérséklet riasz­
tás” vagy „Ajtó nyitva riasztás” című 
fejezetet.

Az ajtót nyitva felejtették. Csukja be az ajtót.

A kompresszor folyamatosan műkö­
dik.

A hőmérsékletet helytelenül állítot­
ták be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. feje­
zetet.

 Egyszerre túl sok élelmiszert helye­
zett be.

Várjon néhány órát, majd ellenőriz­
ze ismét a hőmérsékletet.

 Túl magas a szobahőmérséklet. Olvassa el a „Üzembe helyezés” c. 
fejezetet.

 Túl meleg élelmiszert helyezett a 
hűtőbe.

A behelyezés előtt várja meg, amíg 
az élelmiszerek lehűlnek szobahő­
mérsékletre.

 Az ajtó nem csukódik rendesen. Olvassa el a „Az ajtó bezárása” c. 
szakaszt.

A Extra Freeze funkció be van kap­
csolva.

Lásd a „Extra Freeze funkció” c. 
részt.

A kompresszor nem indul el azonnal 
a „Extra Freeze” gomb megnyomá­
sa, illetve a hőmérséklet módosítása 
után.

A kompresszor csak egy kis idő el­
múltával indul.

Ez normális, nincs hibajelenség.

Az ajtó rosszul van beállítva, vagy 
zavarja a szellőzőrácsot.

A készülék nem áll vízszintesen. Lásd az üzembe helyezési utasítást.

Az ajtó nehezen nyitható. Az ajtót közvetlenül a becsukást kö­
vetően próbálta kinyitni.

Az ajtó bezárása, majd újbóli kinyi­
tása között várjon néhány másod­
percet.

A lámpa nem működik. A világítás készenléti üzemmódban 
van.

Csukja be, majd nyissa ki az ajtót.

A lámpa hibás. Forduljon a hivatalos márkaszerviz­
hez.

Túl sok a fagyás és a jég. Az ajtó nem csukódik rendesen. Olvassa el a „Az ajtó bezárása” c. 
szakaszt.

 A tömítés deformálódott vagy el­
szennyeződött.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” c. 
szakaszt.

 Az étel nincs megfelelően becsoma­
golva.

Csomagolja be megfelelően az ételt.

 A hőmérsékletet helytelenül állítot­
ták be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. feje­
zetet.

 A készülék teljesen tele van pakol­
va, és a legalacsonyabb hőmérsék­
letre van állítva.

Állítson be egy magasabb hőmér­
sékletet. Olvassa el a „Kezelőpanel” 
c. fejezetet.

 A készülékben a beállított hőmér­
séklet túl alacsony, és a környezeti 
hőmérséklet túl magas.

Állítson be egy magasabb hőmér­
sékletet. Olvassa el a „Kezelőpanel” 
c. fejezetet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
Vízfolyás látható a hűtőszekrény 
hátlapján.

Az automatikus leolvasztás során a 
fagy megolvad a hátsó lemezen.

Ez normális jelenség.

A hűtőszekrény belsejében túl sok 
kondenzvíz jelenik meg.

Túl gyakran nyitogatta a készülék 
ajtaját.

Csak akkor nyissa ki az ajtót, amikor 
szükséges.

 Az ajtót nem megfelelően csukta be. Győződjön meg róla, hogy az ajtó 
teljesen be van csukva.

 A tárolt étel nincs becsomagolva. Mielőtt a készülékben tárolná, meg­
felelően csomagolja be az ételeket.

 Ez normális jelenség; nyáron és 
ősszel nagyobb páralecsapódás 
alakulhat ki a levegő és az élelmi­
szer páratartalma miatt. A hűtőszek­
rény nem termel nedvességet. Az 
időszakot követően a hűtőben lévő 
páratartalom csökken.

Nyáron és ősszel állítson be mele­
gebb hőmérsékletet a hűtőszekrény­
ben (kb. 6-7 °C).

Vízcseppek vannak az üvegpolco­
kon.

Túl sok nedvesség van a hűtőszek­
rényben.

Törölje le az üvegpolcokat egy ruhá­
val a vízcseppek eltávolításához.

Víz folyik a padlón. Az olvadékvíz-kimenet nincs csatla­
koztatva a kompresszor feletti páro­
logtató tálcához.

Csatlakoztassa az olvadékvíz-kime­
netet a párologtató tárcához.

Nem lehet beállítani a hőmérsékle­
tet.

A Extra Freeze funkció be van kap­
csolva.

Kapcsolja ki manuálisan a Extra 
Freeze funkciót, vagy várjon a funk­
ció automatikus kikapcsolásáig. Ol­
vassa el a „Extra Freeze funkció” cí­
mű szakaszt.

A készülékben uralkodó hőmérsék­
let túl alacsony/túl magas.

A hőmérséklet nincs megfelelően 
beállítva.

Állítson be egy magasabb/alacso­
nyabb hőmérsékletet.

 Az ajtó nem csukódik rendesen. Olvassa el a „Az ajtó bezárása” c. 
szakaszt.

 Az étel túlságosan forró. Tárolás előtt hagyja lehűlni az ételt.

 Egyszerre túl sok élelmiszert tárol a 
készülékben.

Kevesebb élelmiszert tároljon egy­
szerre.

 Gyakran nyitotta ki az ajtót. Csak akkor nyissa ki az ajtót, amikor 
szükséges.

A Extra Freeze funkció be van kap­
csolva.

Olvassa el a „Extra Freeze funkció” 
c. részt.

 A készülékben nem kering hideg le­
vegő.

Gondoskodjon a hideg levegő kerin­
géséről a készülékben. Olvassa el a 
„Tanácsok és tippek” c. fejezetet.

A hűtőrekeszben a felületek mele­
gebbek.

 Ez normális jelenség.

Az ötödik hőmérséklet-visszajelző 
villog.

Kommunikációs probléma. Forduljon a márkaszervizhez. A hű­
tőrendszer továbbra is hidegen tart­
ja az élelmiszereket, de a hőmér­
séklet beállítása nem lesz lehetsé­
ges.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
Az első vagy a második hőmérsék­
let-visszajelző villog.

Probléma van a hőmérséklet-érzé­
kelővel.

Forduljon a márkaszervizhez. A hű­
tőrendszer továbbra is hidegen tart­
ja az élelmiszereket, de a hőmér­
séklet beállítása nem lesz lehetsé­
ges.

Ha a probléma továbbra is fennáll, 
forduljon a márkaszervizhez.

7.2 A lámpa cseréje
A lámpaegység cseréje érdekében forduljon 
a márkaszervizhez.

7.3 Az ajtó bezárása
1. Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit. 
2. Az ajtó beállításával kapcsolatban lásd a 

telepítési útmutatót. 
3. A hibás ajtótömítések cseréjéhez 

forduljon a hivatalos márkaszervizhez. 

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki adatok a készülék belsejében lévő 
adattáblán és az energiabesorolási címkén 
találhatók.
Svájcban:
Feszültség: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
Csak az EU-ban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU 
EPREL adatbázisban szereplő 
teljesítményével kapcsolatos adatokra mutató 
hivatkozást tartalmaz. A későbbi tájékozódás 
érdekében őrizze meg az 
energiahatékonysági címkét a használati 
útmutatóval és a készülékhez mellékelt 
minden egyéb dokumentummal együtt. 
Ugyanezek az adatok az EPREL 

adatbázisban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, 
továbbá a készülék adattábláján levő 
modellnév és termékszám segítségével. Az 
energiabesorolási címkére vonatkozó 
részletes tájékoztatásért keresse fel a 
www.theenergylabel.eu weboldalt.
Csak az Egyesült Királyságban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék 
teljesítményével kapcsolatos adatokra mutató 
hivatkozást tartalmaz. A későbbi tájékozódás 
érdekében őrizze meg az 
energiahatékonysági címkét a használati 
útmutatóval és a készülékhez mellékelt 
minden egyéb dokumentummal együtt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
Bármely EcoDesign hitelesítéshez a készülék 
üzembe helyezésének és előkészítésének 
meg kell felelnie a EN 62552 (EU) 
szabványnak. A jelen használati utasítás 
"Üzembe helyezés" fejezetében találhatók a 
szellőzésre vonatkozó követelmények, a 

készülékfülke méretei és a minimális 
térközök. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
gyártóval bármely egyéb információért, 
többek között a betöltési tervekért.
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10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az 
újrahasznosítás érdekében tegye a megfelelő 
konténerekbe. Segítsen a környezet és az 
emberi egészség védelmében az elektromos 
és elektronikus készülékek hulladékának 
újrahasznosításával. Ne dobja ki a 

szimbólummal ellátott készülékeket  a 
háztartási hulladékkal. Juttassa el a terméket 
a helyi újrahasznosító létesítménybe, vagy 
vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormányzati 
szervvel.
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Sveiki atvykę į „Electrolux“ pasaulį! Dėkojame, kad pasirinkote 
mūsų prietaisą.
Table title

.

Čia rasite naudojimo patarimų, brošiūrų, informacijos apie trikčių šalinimą, 
aptarnavimą ir remontą:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA..............................................................................46
2. SAUGOS INSTRUKCIJA.............................................................................. 48
3. VALDYMO SKYDELIS.................................................................................. 50
4. KASDIENIS NAUDOJIMAS...........................................................................52
5. NAUDINGI PATARIMAI................................................................................ 53
6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA.............................................................................55
7. GEDIMŲ ŠALINIMAS....................................................................................55
8. TECHNINIAI DUOMENYS............................................................................ 58
9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS.........................................58
10. APLINKOS APSAUGA................................................................................ 58

1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami šį prietaisą, atidžiai 
perskaitykite pateiktą instrukciją. Gamintojas neatsako už 
sužalojimus ar nuostolius, patirtus dėl netinkamo prietaiso 
įrengimo ar naudojimo. Instrukciją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galėtumėte ja pasinaudoti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių, 

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi 
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu, 
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. 
Vaikams nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar sudėtingą negalią 
turintiems asmenims pakrauti ir iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų negalima palikti be priežiūros ar 
kitaip leisti pasiekti naudojamą prietaisą.
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• Vaikus būtina nuolat prižiūrėti ir užtikrinti, kad jie nežaistų 
su buitiniais prietaisais .

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai 
pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam 

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių 

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose ir kitoje 
panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas 
neviršija įprasto buitinio naudojimo.

• Laikykitės šių nurodymų, kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atidarytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite paviršius, kurie liečiasi su maistu, ir 

pasiekiamas drenažo sistemas;
– šviežią mėsą ir žuvį laikykite tinkamoje taroje šaldytuve, 

kad nesiliestų su kitu maistu arba nelašėtų ant kito 
maisto.

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, kad nebūtų užkimštos 
ventiliacinės angos, esančios prietaiso korpuse ar 
konstrukcijoje, kurioje prietaisas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami paspartinti atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių mechaninių ar kitokių priemonių, išskyrus 
gamintojo rekomenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite šaldymo sistemos.
• DĖMESIO! Maisto produktų skyriuose nelaikykite jokių 

elektrinių prietaisų, išskyrus gamintojo rekomenduojamus.
• Prietaisui valyti nenaudokite garų ir nepurkškite vandeniu.
• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste. Naudokite tik 

neutralius ploviklius. Nenaudokite šveičiamųjų produktų, 
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių grandyklių.
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• Kai prietaisas ilgą laiką stovi tuščias, išjunkite, atitirpinkite, 
išvalykite, išdžiovinkite ir palikite dureles atviras, kad 
prietaise nesusidarytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų su degiomis medžiagomis.

• Jei pažeidžiamas maitinimo laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam techninės priežiūros centrui arba 
panašios kvalifikacijos asmenims – kitaip gali kilti pavojus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA
2.1 Montavimas

ĮSPĖJIMAS!
Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Saugumo sumetimais nenaudokite 

prietaiso, prieš įrengdami jį balduose.
• Vadovaukitės atskiromis prietaiso 

montavimo ir durelių atidarymo krypties 
keitimo instrukcijomis, kurias rasite mūsų 
svetainėje.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

• Keisdami durelių pusę, apsaugokite 
grindis nuo įbrėžimų.

• Prietaise yra sausiklio maišelis. Tai ne 
žaislas. Tai ne maistas. Iškart jį išmeskite.

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad 
maitinimo laidas nebūtų prispaustas ar 
pažeistas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, 
jungiklių ir ilginimo laidų.

• Įsitikinkite, kad parametrai techninių 
duomenų plokštelėje atitinka maitinimo 
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Visada naudokite tinkamai įrengtą 

įžemintą saugųjį elektros lizdą.
• Jei buitinis maitinimo lizdas neįžemintas, 

pasikonsultavę su kvalifikuotu elektriku ir 
laikydamiesi galiojančių taisyklių prijunkite 
prietaisą prie atskirai įrengtos įžeminimo 
sistemos.
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• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik 
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą. 
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros 
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už 
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už 
elektros kištuko.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.

 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai 
nekenkiančios dujos. Būkite atsargūs, kad 
nepažeistumėte kopresoriaus 
šaldymo grandinės, kurioje yra izobutano.
• Nebandykite pakeisti šio prietaiso 

techninių savybių.
• Griežtai draudžiama įmontuojamąjį gaminį 

eksploatuoti neįmontuotą.
• Šis prietaisas skirtas naudoti 10°C–

38°C temperatūros aplinkoje. Nurodytas 
temperatūros diapazonas užtikrins 
tinkamą prietaiso veikimą.

• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 
ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Šaldiklyje nelaikykite jokių gazuotų 
gėrimų. Skardinė ar kitoks indas gali 
sprogti.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Drėgnomis ar šlapiomis rankomis neimkite 
ir nelieskite jokių šaldiklyje esančių 
produktų.

• Nešaldykite atšildyto maisto pakartotinai.
• Vadovaukitės ant šaldytų maisto produktų 

pakuočių pateiktais laikymo nurodymais.
• Suvyniokite maistą bet kokia sąlyčiui su 

maistu tinkančia medžiaga, prieš dėdami į 
šaldiklį.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas

ĮSPĖJIMAS!
Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose 
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą, 
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos 
informuoti apie prietaiso veikimo būseną. 
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims 
ir netinka patalpoms apšviesti.

2.5 Priežiūra ir valymas

ĮSPĖJIMAS!
Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Šio prietaiso šaldymo sistemoje yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir sistemos užpildymo darbus 
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.
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• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą šių atsarginių 
dalių bus galima įsigyti dar bent 7 metus: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
mikroschemų plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, vyrių, padėklų ir krepšių. 
Nutraukus modelio gamybą durelių 
tarpinių bus galima įsigyti dar bent 
10 metų. Šis laikotarpis jūsų šalyje gali 
būti dar ilgesnis. Daugiau informacijos 
rasite mūsų internetinėje svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

2.7 Seno prietaiso išmetimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.
• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 

izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.

3. VALDYMO SKYDELIS

432 51
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1. Šaldytuvo AI CoolAssist indikatorius
2. Šaldytuvo temperatūros indikatoriai
3. Šaldiklio AI CoolAssist indikatorius
4. Extra Freeze indikatorius
5. Šaldiklio temperatūros indikatoriai
6. Šaldiklio skyriaus mygtukas /

Prietaiso ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO 
mygtukas

7. Šaldiklio skyriaus mygtukas

3.1 Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas
1. Kištuką įkiškite į sieninį lizdą. 
2. Paspauskite ir palaikykite nuspaudę 

ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO mygtuką. 
Temperatūros indikatoriai rodo pasirinktą 
numatytąją temperatūrą.

Išjungimas
1. Paspauskite ir palaikykite nuspaudę 

ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO mygtuką. 
Temperatūros indikatoriai išsijungs. 

2. Ištraukite laido kištuką iš elektros lizdo. 

3.2 Temperatūros reguliavimas

Kol veikia funkcija Extra Freeze, 
temperatūros nustatyti negalėsite.

Kol veikia funkcija AI CoolAssist, 
temperatūros nustatyti negalėsite.

Prietaiso temperatūrą nustatykite šaldytuvo 
arba šaldiklio skyriaus mygtuku.
Temperatūros indikatoriai rodys pasirinktą 
temperatūrą.
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Temperatūra šaldytuve gali svyruoti nuo 2 °C 
iki 8 °C (rekomenduojama: 4 °C).

Nustatytą temperatūrą prietaisas pasieks 
per 24 val.
Dingus elektros maitinimui ir įjungus 
prietaisą vėl jam atsiradus, grąžinama 
ankstesnė temperatūros parinktis.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist yra mašininio mokymosi 
funkcija, kuri reguliuoja prietaiso nustatymus 
priklausomai nuo jo naudojimo, įskaitant 
durelių atidarymo dažnumą ir kitus 
pasikartojančius naudotojo veiksmus. Kai AI 
CoolAssist įjungta, ji įjungia šiuos 
išmaniuosius režimus:
• temperatūros valdymo – automatiškai 

reguliuoja temperatūrą šaldytuvo ir 
šaldiklio skyriuose, kad užtikrintų optimalią 
maisto temperatūrą;

• Auto Shopping Mode – automatiškai 
reguliuoja šaldytuvo temperatūros 
nustatymus, kad sparčiai atvėsintų ką tik iš 
parduotuvės parsineštus maisto 
produktus; Šis režimas įjungiamas 
automatiškai, kai įjungtas AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode – sumažina energijos 
sąnaudas, kai tris ar daugiau dienų iš eilės 
prietaiso nenaudojate. Šis režimas 
įjungiamas automatiškai, kai įjungtas AI 
CoolAssist.

Norėdami įjungti ar išjungti funkciją, 
palaikykite nuspaudę šaldytuvo skyriaus 
mygtuką 3 sek.
Kai funkcija įjungta, šviečia abu AUTO 
indikatoriai, o kiti išsijungia.

Kai įjungta AI CoolAssist funkcija, 
temperatūros reguliavimo mygtukas 
neveikia. Jei norite nustatyti temperatūrą, 
išjunkite jį.

Įjungus AI CoolAssist, kai Extra Cool ir 
(arba) Extra Freeze yra įjungti, Extra 
Cool ir Extra Freeze išjungiami.
Įjungus Extra Cool ir (arba)Extra Freeze, 
kai AI CoolAssist yra įjungtas, AI 
CoolAssist išjungiamas.

3.4 Funkcija Extra Freeze
Funkcija Extra Freeze skirta maistui šaldiklyje 
atvėsinti ir (arba) greitai užšaldyti. Naudojant 
šią funkciją paspartinamas šviežio maisto 
užšaldymas ir apsaugomi jau įdėti maisto 
produktai nuo sušilimo.

Jeigu norite užšaldyti šviežią maistą, 
įjunkite Extra Freeze funkciją bent prieš 
24 val.

Norėdami įjungti ar išjungti Extra Freeze 
funkciją, paspauskite šaldiklio skyriaus 
mygtuką ir palaikykite, iki įsijungs / išsijungs 
Extra Freeze indikatorius.

Ši funkcija išsijungia daugiausiai po 
52 val.

3.5 Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas
Kai šaldiklio skyriuje temperatūra pakyla 
(pavyzdžiui, dėl nutrūkusio elektros 
maitinimo), pradeda mirksėti pirmasis ir 
trečiasis šaldiklio temperatūros indikatoriai 
bei įsijungia garsinis signalas
Norėdami 1 val išjungti avarinį signalą, 
paspauskite bet kurį mygtuką. Garsas bus 
nutildytas. Pirmasis ir trečiasis šaldiklio 
temperatūros indikatoriai nepertraukiamai 
švies 5 sek, o tada vėl rodys šaldiklio 
temperatūrą.
Jeigu įprastos sąlygos negrąžinamos, 
avarinis signalas įsijungs praėjus 1 val po 
išjungimo.
Jeigu garsinio signalo patys neišjungsite, jis 
išsijungs maždaug po 1 val.
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3.6 Atidarytų durelių signalas
Palikus šaldytuvo dureles atidarytas maždaug 
5 min, pradeda mirksėti temperatūros 
indikatoriai ir suveikia garsinis signalas.
Norėdami išjungti garsą, paspauskite bet kurį 
mygtuką. Garsas išsijungs po 1 val.

Įspėjamasis signalas išsijungs uždarius 
dureles.

4. KASDIENIS NAUDOJIMAS
4.1 Durelių lentynėlių padėtys
Kad būtų patogiau, durelių lentynėles galima 
išdėstyti skirtinguose aukščiuose. Patraukite 
lentyną aukštyn, kad pakeistumėte jos padėtį.

4.2 Išimamos lentynos
Šaldytuvo sienelėse įrengti bėgeliai. Galite 
keisti lentynų padėtį.

Nedėkite stiklinės lentynos virš daržovių 
stalčiaus, kitaip galite sutrikdyti oro 
cirkuliaciją.

4.3 Daržovių stalčius
Prietaiso apačioje yra specialus stalčius, kuris 
tinka vaisiams ir daržovėms laikyti.

4.4 Stalčių išėmimas
Norėdami iš skyriaus išimti stalčių:
1. Ištraukite stalčių, kol jis sustos. 
2. Kai pasiekiate bėgelių galą, šiek tiek 

pakelkite stalčiaus priekį ir išimkite jį iš 
prietaiso. 

Norėdami vėl įdėti stalčių į skyrių, atlikite 
minėtus veiksmus atvirkščia tvarka.

Kai kuriuose modeliuose, norint išimti 
stalčių, pirmiausia reikia išimti butelių 
dėtuvę.

4.5 MULTIFLOW
Šaldytuve įrengtas MULTIFLOW 
ventiliatorius, kuriam veikiant maisto 
produktus galima atvėsinti greičiau. Taip pat 
ventiliatorius šaldytuve padeda užtikrinti 
stabilesnę temperatūrą.
Ventiliatorius įsijungia automatiškai ir veikia 
tik tada, kai durelės uždarytos.
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Neuždenkite ventiliacijos angų.

Neišimkite MULTIFLOW skydelio. 
Nurodymus dėl valymo rasite skyriuje 
„Valymas ir priežiūra“.

4.6 Šviežio maisto užšaldymas
Šaldiklio skyrių naudokite užšaldyti šviežią 
maistą ir laikyti užšaldytus maisto produktus.
Prieš sudėdami maisto produktus į šaldiklį, 
įjunkite Extra Freeze funkciją ir palaukite 
mažiausiai 24 val.

Šviežią maistą laikykite vienodai paskirstytą 
pirmame (aukščiausiame) stalčiuje.
Laikykitės per 24 val užšaldomo maisto kiekio 
apribojimų, kurie nurodyti vardinėje prietaiso 
lentelėje.
Pasibaigus šaldymo ciklui, automatiškai 
grąžinama ankstesnė temperatūra (žr. 
„Funkcija Extra Freeze“).
Daugiau informacijos rasite „Patarimai dėl 
produktų užšaldymo“.

4.7 Užšaldyto maisto laikymas
Jei prietaisą naudojate pirmą kartą arba po 
ilgos pertraukos, iš pradžių įjunkite Extra 
Freeze funkciją, tada palaukite bent 3 val ir tik 
po to į šaldymo skyrių sudėkite maisto 
produktus.
Jei reikia sudėti didesnį kiekį maisto produktų, 
išimkite stalčius ir dėkite maisto produktus 
tiesiai ant lentynų, bent 15 mm atstumu nuo 
durelių.

DĖMESIO
Jei elektra buvo dingusi ilgiau, nei 
nurodyta vardinėje prietaiso lentelėje ties 
„rising time“, atitirpusį maistą reikia 
nedelsiant suvartoti. Žr. „Įspėjamasis 
aukštos temperatūros signalas“.

5. NAUDINGI PATARIMAI
5.1 Patarimai kaip taupyti energiją
• Šaldiklis: Originali konfigūracija užtikrina 

efektyviausią energijos naudojimą.
• Šaldytuvas: Mažiausios energijos 

sąnaudos pasiekiamos stalčius laikant 
apatinėje šaldytuvo dalyje, o lentynas 
tolygiai paskirstytas. Durelių lentynų 
padėtys energijos sąnaudoms įtakos 
neturi.

• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 
nelaikykite jų atidarytų.

• Šaldiklis: Kuo žemesnę temperatūrą 
nustatysite, tuo didesnės bus energijos 
sąnaudos.

• Šaldytuvas: Nesirinkite aukštesnės 
temperatūros nei reikalinga tinkamai 
išlaikyti ir išsaugoti maisto produktus.

• Jei aplinkos temperatūra aukšta, o 
šaldiklyje pasirinkta žema temperatūra, o 
šaldiklis pilnas produktų, dėl ilgai 
veikiančio kompresoriaus ant garintuvo 
gali susiformuoti šerkšnas arba ledas. 
Šiuo atveju nustatykite aukštesnę 
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temperatūrą, kad užtikrintumėte 
automatinį atitirpinimą.

• Neuždenkite ventiliacijos grotelių ar angų.
• Pasirūpinkite, kad maisto produktai 

netrukdytų orui cirkuliuoti per prietaiso 
gale esančias angas.

5.2 Patarimai dėl produktų 
užšaldymo
• Nebandykite užšaldyti butelių ar skardinių 

su skysčiais, ypač gazuotų gėrimų. Jie gali 
sprogti.

• Nedėkite į šaldiklio skyrių karštų maisto 
produktų.

• Nedėkite šviežio dar neužšaldyto maisto 
šalia užšaldyto.

• Nedėkite į burną iš šaldiklio ką tik išimtų 
ledo kubelių, ledų ar kitų užšaldytų 
produktų, kad nenusišaldytumėte.

• Atitirpintų maisto produktų pakartotinai 
neužšaldykite.

5.3 Patarimai dėl šaldyto maisto 
laikymo
• Šaldiklio skyrius pažymėtas .
• Šaldytus maisto produktus išsaugosite, 

jeigu juos laikysite -18 °C arba žemesnėje 
temperatūroje.

• Jei pasirinksite aukštesnę temperatūrą, 
laikomi šaldyti maisto produktai gali 
greičiau sugesti.

• Užšaldytus maisto produktus galima laikyti 
visame šaldiklio skyriuje.

• Šalia maisto produktų palikite pakankamai 
vietos orui cirkuliuoti.

5.4 Produktų galiojimo laikas juos 
laikant šaldiklyje 
Table title

Maisto rūšis Galiojimo 
laikas 
(mėne­
siai)

Duona 3

Vaisiai (išskyrus citrusinius) 6 - 12

Daržovės 8 - 10

Likučiai be mėsos 1 - 2

Pieno produktai

Sviestas 6 - 9

Maisto rūšis Galiojimo 
laikas 
(mėne­
siai)

Minkštasis sūris (pvz., mocarela) 3 - 4

Kietasis sūris (pvz., parmezanas, čeda­
ris)

6

Jūros gėrybės:

Riebi žuvis (pvz., lašiša, skumbrė) 2 - 3

Liesa žuvis (pvz., menkė, plekšnė) 4 - 6

Krevetės 12

Išlukštenti jūros moliuskai ir midijos 3 - 4

Virta žuvis 1 - 2

Mėsa

Paukštiena 9 - 12

Jautiena 6 - 12

Kiauliena 4 - 6

Ėriena 6 - 9

Virtos dešrelės 1 - 2

Kumpis 1 - 2

Likučiai su mėsa 2 - 3

5.5 Patarimai, kaip šaldyti maisto 
produktus

Šviežiems maisto produktams skirtas 
skyrelis pažymėtas simboliu 

• Gera temperatūros nuostata, užtikrinanti 
šviežių maisto produktų saugojimą, yra 
mažesnė kaip arba lygiai +4 °C 
temperatūra.

• Skysčiams ir maisto produktams visada 
naudokite uždaras pakuotes, kad skyriuje 
neatsirastų kvapų.

• Siekiant apsaugoti apdorotą maistą nuo 
neapdoroto ir atvirkščiai, uždenkite 
apdorotą maistą ir atskirkite jį nuo 
neapdoroto.

• Į maistinę plėvelę suvyniotą mėsą dėkite 
ant stiklinės lentynos, virš daržovių 
stalčiaus.

• Atitirpinkite maisto produktus šaldytuve.
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• Nedėkite į prietaisą karštų maisto 
produktų.

• Nuvalytus vaisius ir daržoves sudėkite į 
jiems skirtą stalčių.

• Šaldytuve nelaikykite egzotinių vaisių.
• Šaldytuve tai pat nerekomenduojame 

laikyti tam tikrų daržovių, pvz., pomidorų, 
bulvių, svogūnų ar česnakų.

• Uždarykite butelius prieš dėdami juos į 
šaldytuvą.

6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

6.1 Vidaus valymas
Prieš naudodami pirmą kartą, nuvalykite vidų 
ir visus priedus drungnu vandeniu su 
neutraliu muilu, tada nusausinkite.

DĖMESIO
Prietaiso priedus ir dalis galima plauti 
indaplovėje.

DĖMESIO
Valdymo skydelį valykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite jokių valiklių. Valdymo 
skydelį nusausinkite švelnia šluoste.

6.2 Periodinis valymas
Įranga valykite reguliariai:
• Drungname vandenyje su neutraliu muilu 

sudrėkinta šluoste nuvalykite prietaiso 
vidų ir jo priedus. Nuskalaukite ir 
nusausinkite.

• Reguliariai valykite durelių tarpines.

6.3 Šaldytuvo atitirpdymas
Šaldytuvo skyrius atitirpsta automatiškai. 
Vanduo nuteka į surinkimo indą 
kompresoriuje ir išgaruoja. Surinkimo indo 
negalima išimti.

6.4 Šaldiklio atitirpinimas
Šaldiklio skyriuje šerkšnas nesikaupia. Ant 
šio prietaiso vidinių sienelių ar jame laikomų 
maisto produktų šerkšnas nesikaupia.

6.5 Laikotarpis, kai prietaisas 
nenaudojamas
Jeigu prietaisas ilgą laiką nebus naudojamas, 
atlikite tokius veiksmus:
1. Atjunkite prietaisą nuo elektros maitinimo. 
2. Išimkite visus maisto produktus. 
3. Išvalykite prietaisą ir visus jo priedus. 
4. Dureles palikite atidarytas, kad 

nesikauptų nemalonūs kvapai. 

7. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

7.1 Ką daryti, jeigu…
Trikčių paieška ir šalinimas.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra išjungtas. Įjunkite prietaisą.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
 Maitinimo laido kištukas netinkamai 

įkištas į elektros maitinimo lizdą.
Tinkamai įkiškite maitinimo laido kiš­
tuką į maitinimo lizdą.

 Į maitinimo lizdą nepaduodama 
elektra.

Įjunkite prietaisą į kitą elektros lizdą. 
Kreipkitės į kvalifikuotą elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai. Prietaisas nestabilus. Patikrinkite prietaiso kojeles.

Įsijungia įspėjamasis garsinis arba 
vaizdinis signalas.

Prietaisas neseniai buvo įjungtas. Žr. „Įspėjamasis aukštos temperatū­
ros signalas“ arba „Atidarytų durelių 
signalas“.

Pasirinkta per aukšta temperatūra. Žr. „Įspėjamasis aukštos temperatū­
ros signalas“ arba „Atidarytų durelių 
signalas“.

Durelės liko atidarytos. Uždarykite dureles.

Kompresorius veikia nuolat ir neišsi­
jungia.

Pasirinkta netinkama temperatūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Vienu metu įdėjote per daug maisto. Palaukite keletą valandų ir dar kartą 
patikrinkite temperatūrą.

 Kambario temperatūra pernelyg 
aukšta.

Žr. skyrių „Montavimas“.

 Į prietaisą įdėtas maistas pernelyg 
šiltas.

Prieš dėdami į prietaisą leiskite 
maistui atvėsti kambario temperatū­
roje.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkcija“.

Paspaudus „Extra Freeze“, arba pa­
keitus temperatūrą, kompresorius 
įsijungia ne iš karto.

Kompresorius įsijungs po tam tikro 
laiko.

Tai normalus veikimas, gedimo nė­
ra.

Durelės pakrypusios arba trukdo 
ventiliacijos grotelėms.

Prietaisas stovi nelygiai. Žr. įrengimo instrukciją.

Durelės sunkiai atsidaro. Mėginate atidaryti dureles iš karto, 
tik jas uždarę.

Palaukite kelias sekundes, o tada 
vėl pamėginkite jas atidaryti.

Lemputė neveikia. Lemputė veikia parengties režimu. Uždarykite ir atidarykite dureles.

Perdegusi lemputė. Kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo 
centrą.

Susikaupė pernelyg daug ledo. Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Tarpinė deformuota arba nešvari. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Maistas nėra tinkamai suvyniotas. Tinkamai suvyniokite maistą.

 Pasirinkta netinkama temperatūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Prietaisas pilnas produktų ir pasi­
rinkta žemiausia temperatūra.

Pasirinkite aukštesnę temperatūrą. 
Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
 Prietaise pasirinkta per žema tem­

peratūra, o aplinkos temperatūra per 
aukšta.

Pasirinkite aukštesnę temperatūrą. 
Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

Per šaldytuvo galinę sienelę teka 
vanduo.

Automatinio atšildymo metu šaldytu­
vo galinėje sienelėje esantis ledas 
tirpsta.

Tai nėra gedimas.

Šaldytuve kaupiasi per daug van­
dens kondensato.

Durelės atidarinėjamos per dažnai. Dureles atidarykite tik tada, kai rei­
kia.

 Durelės ne iki galo uždarytos. Patikrinkite, ar durelės tinkamai už­
darytos.

 Laikote neįvyniotą maistą. Prieš dėdami maistą į prietaisą, įvy­
niokite jį į tinkamą medžiagą.

 Normalu, kad vasarą ir rudenį dėl 
padidėjusios oro ir maisto drėgmės 
gali susidaryti daugiau kondensato. 
Pats šaldytuvas drėgmės neišskiria. 
Pasibaigus sezonui, drėgmė šaldy­
tuve sumažės savaime.

Vasarą ir rudenį nustatykite aukštes­
nę šaldytuvo temperatūrą (apie 6–
7 °C).

Ant stiklinių lentynų yra vandens la­
šų.

Šaldytuve pernelyg daug drėgmės. Nusausinkite stiklines lentynas 
šluoste.

Vanduo teka per dureles. Tirpstančio vandens išleidimo kana­
las nesujungtas su virš kompreso­
riaus esančiu garintuvo padėklu.

Sujunkite tirpstančio vandens išleidi­
mo kanalą su garintuvo padėklu.

Nepavyksta nustatyti temperatūros. Įjungta Extra Freeze. Patys išjunkite Extra Freeze arba 
palaukite, kol ji išsijungs pati. Žr. 
„Extra Freeze funkcija“

Pasirinkta per žema / aukšta tempe­
ratūra.

Pasirinkta netinkama temperatūra. Nustatykite aukštesnę / žemesnę 
temperatūrą.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

 Maisto temperatūra pernelyg aukš­
ta.

Prieš dėdami į šaldytuvą palaukite, 
kol maistas atvės.

 Vienu metu laikote per daug maisto. Nelaikykite šaldytuve labai didelio 
kiekio maisto produktų.

 Per dažnai atidarinėjamos durelės. Dureles atidarykite tik tada, kai rei­
kia.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkcija“.

 Prietaise necirkuliuoja šaltas oras. Pasirūpinkite, kad prietaise cirku­
liuotų šaltas oras. Žr. skyrių „Nau­
dingi patarimai“.

Šaldytuvo vidiniai paviršiai yra šil­
tesni.

 Tai normalu.

Sumirksės penktasis temperatūros 
indikatorius.

Ryšio problema. Kreipkitės į įgaliotąjį techninės prie­
žiūros centrą Šaldymo sistema ir to­
liau veiks, tačiau negalėsite pasi­
rinkti temperatūros.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Sumirksės pirmasis arba antrasis 
temperatūros indikatorius.

Temperatūros jutiklio klaida. Kreipkitės į įgaliotąjį techninės prie­
žiūros centrą Šaldymo sistema ir to­
liau veiks, tačiau negalėsite pasi­
rinkti temperatūros.

Jeigu problemos pašalinti nepavyksta, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

7.2 Lemputės keitimas
Jei norite pakeisti lemputę, susisiekite su 
įgaliotuoju aptarnavimo centru.

7.3 Durelių uždarymas
1. Išvalykite durelių tarpines. 
2. Durų reguliavimas aprašytas montavimo 

instrukcijose. 
3. Jei norite pakeisti pažeistas durų 

tarpines, susisiekite su įgaliotuoju 
aptarnavimo centru. 

8. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija pateikta duomenų 
lentelėje, esančioje prietaiso vidinėje pusėje, 
ir energijos sąnaudų lentelėje.
Tik Šveicarijai
Įtampa: 220–240 V
Dažnis: 50 Hz
Tik ES
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota 
nuoroda į ES EPREL duomenų bazėje 
saugomą informaciją apie prietaiso 
eksploatacines charakteristikas. Išsaugokite 
energijos duomenų lentelę kartu su naudotojo 
vadovu ir visais kitais su šiuo prietaisu 
tiekiamais dokumentais. Techninius 

duomenis, nurodę prietaiso modelio 
pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat rasite 
EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu. Išsamesnės 
informacijos apie energijos etiketę rasite 
adresu www.theenergylabel.eu.
Tik JK
Ant prietaiso priklijuotas energijos vartojimo 
duomenų lipdukas su QR kodu – nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines 
charakteristikas. Išsaugokite energijos 
duomenų lentelę kartu su naudotojo vadovu ir 
visais kitais su šiuo prietaisu tiekiamais 
dokumentais.

9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Prietaisą montuoti ir paruošti bet kokiam 
„EcoDesign“ patikrinimui reikia pagal EN 
62552 (EU) reikalavimus. Reikalavimai 
ventiliacijai, išėmos matmenys ir minimalūs 
atstumai iki nugarėlės nurodyti šio naudotojo 

vadovo skyriuje „Montavimas“. Dėl kitos 
papildomos informacijos, įskaitant maisto 
produktų išdėliojimo schemų, kreipkitės į 
gamintoją.

10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 

atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų 
perdirbta. Tausokite aplinką ir žmonių 
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sveikatą – tinkamai rūšiuokite elektros ir 
elektronikos prietaisų atliekas. Prietaisų 
nemeskite kartu su buitinėmis atliekomis, jei 
jie pažymėti ženklu  . Priduokite šį gaminį 

vietiniame atliekų surinkimo punkte arba 
susisiekite su savivaldybės atstovais dėl 
papildomos informacijos.
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